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A. Räumlichkeiten und Geräthschaften.

a. Räumlichkeiten.

Es ist schwer, ausführliche Vorschriften für die zur Einrichtung einer homöo¬
pathischen Apotheke nöthigen Räumlichkeiten zu geben, da wir von vornherein
tiberzeugt sind, dass die Ausführung derselben in kleineren derartigen Etablisse¬
ments und bei selbst dispensirenden Aerzten auf Schwierigkeiten stossen dürfte.
Grössere Etablissements bedürfen ausgedehnter und gesonderter Räume für den
Ulid jenen Theil ihres Geschäftes, während bei kleineren dieselben nur der Ge-
sehäftsausdehnung zu entsprechen brauchen.

A. Premises and utensils,

a. Premises.

It is difficult to lay down any rule as to the space required for the arrange¬
ment of a homoeopathic pharmacy, as we are beforehand convinced that small
establishments of the sort, even where the physician dispenses, must meet -with
difficulties. Larger establishments will require such space, that the different
branches of the business shall be kept apart, while smaller ones will have regard
°nly to the requirements of trade.

A. Local et ustensiles.

a. Local.

II est difficile de donner des prescriptions détaillées pour l'arrangement du
'"cal indispensable à l'organisation d'une pharmacie homoeopathique, car il est
''bis que probable que pour les petits établissements de ce genre, comme pour
' es médecins qui préparent leurs médicaments eux mêmes , la disposition ren¬
contrera maintes difficultés. De grands établissements exigent des locaux spacieux
et indépendants par suite de la spécialité des branches qu'ils doivent exploiter,
-°öditions inutiles à de petites pharmacies qui n'ont qu'à considérer leur étendue
^'affaires.
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Hauptregel ist es bei der Bereitung und Aufbewahrung homöopathischer

Arzneimittel, Alles zu vermeiden, was die Reinheit dieser meist sehr subtilen

Präparate im Mindesten zu beeinflussen im Stande ist. Dahin gehört der Ein-

fluss des Lichtes, des Rauchs, starker Gerüche u. s. w., letzterer auch insofern

als starkriechende, zu homöopathischen Zwecken zu benutzende Stoffe die übrigen

verunreinigen könnten. Sie sind deshalb stets gesondert von diesen zu halten.

Ebenso müssen sämmtliche homöopathische Mittel, Tincturen sowohl als Potenzen,

vor Sonnenlicht geschützt werden. Gifte sind selbstverständlich nach den Landes¬

gesetzen zu verwahren.

Die Mobilien müssen aus trockenem, geruchfreiem Holze angefertigt sein.

1). (ierätliscliaf'tcii.

Flaschen und Gläser. Sowohl für indifferente Stoffe als für Arzneimittel sind

nur neue, gutgereinigte Flaschen und Gläser zu verwenden.

It must be a leading rule in the preparation and the keeping of homoeo¬

pathic remedies, to avoid all, that can in the least affect the purity of these

generally very subtle preparations. This includes the influence of light, smoke

and smells etc., with regard to the last, remembering that such even of the

homoeopathic medicaments themselves, as have a strong smell, may deteriorate

the others. They must therefore always be kept separate. Likewise all

the remedies, tinctures as well as potencies must be kept from sunlight. Poi¬

sons of course, are to be kept according to the laws of the country. The

furniture and fittings should be made from well seasoned wood free from all

smell.
b. Utensils.

Pottles and Glasses. Only new, well cleaned bottles and glasses should be

used both for indifferent substances and for medicaments.

Une des conditions les plus importantes pour la préparation et la conser¬

vation des médicaments homoeopathiques est d'éviter tout ce qui pourrait'altérer

la pureté et la propreté de ces préparations délicates. C'est ainsi par exemple qu'il

faudra tenir compte de l'influence de la lumière, de la fumée, des odeurs fortes etc.,

des dernières surtout pouvant porter une sérieuse atteinte à la pureté des sub¬

stances médicamenteuses. C'est pour cela qu'il faut toujours les tenir séparées

des autres. Il est de même essentiel de tenir tous les médicaments homoeo¬

pathiques, teintures aussi bien que dynamisations, à l'abri des rayons du soleil.

Quant aux poisons il va de soi qu'il faut les conserver conformément aux lois en

vigueur dans le pays.

Le mobilier doit être fabriqué avec du bois sec et inodore.

b. Ustensiles.

Flacons et verres. On ne doit se servir que de flacons et de verres neufs et

bien nettoyés, tant pour les substances neutres, que pour les médicaments.



'' G 1bc Gläser. An Stelle der Hyalith-Gläser benutzen wir Gläser von gelber
Farbe für die durch Sonnenlicht leicht zersetzbaren Substanzen, da bekanntlich
das gelbe Glas die Einwirkung der chemischen Lichtstrahlen verhindert.

*' 1as s t ö p s e 1 - G 1 ä s e r. Um das Abreiben von Glastheilchen, welche sich mit dem
Medicament vermischen könnten, zu verhindern, verwenden wir Kaliglas-Gefässe.

Da von Hahnemann das Nürnberger Arzneigewicht benutzt wurde und

Wlr dasselbe an einigen Stellen in unserer Pharmakopoe für Gewichtsverhält-

fiisse zu Grunde legen mussten, so bemerken wir, um Irrungen vorzubeugen, dass

1 Gran Nürnberger Arzneigewicht = 0,062 Gramm,

1 „ „ „ = 0,851 östr. Gran,

1 „ „ „ = 0,958 engl. Troy,

1 Gramm = 16,09 Nürnberger Gran,

1 „ = 13,71 östr. Gran,

1 „ = 15,43 engl. Gran Troy,

bellow glasses. Instead of hyalite-glasses, glasses of a yellow colour are

used for those substances wich are easely affected by sunlight; it being known,

that yellow glass prevents the chemical action of the sun's rays,

^''assstoppered glasses. To prevent the rubbing off of small vitreous par¬

ticles, which might mix with the medicaments, vessels of potash-glass are used.

As the apothecary's weight of Nuremberg was used by Hahnemann and as

also have employed it here and there in our pharmacopoeia, we will here

sta te, to avoid errors, that,

1 grain of the apothecary 's weight of Nuremberg

is equal to 0,062 grammes,

1 „ „ „ to 0,851 Austrian grains,

1 „ „ „ to 0,958 English troy-weight,

1 gramme is equal to 16,09 grains of Nuremberg weight,

pi . ~
aeons jaunes. Nous nous servirons de verres jaunes au lieu de verres en

C1'istal de roche pour les substances facilement altérables par la lumière solaire,

j, e verre jaune paralysant, comme on sait, l'influence des rayons chimiques.
a cons bouchés à l'émeri. Pour prévenir autant que possible l'usure desbou-

' ''ons et la production de particules vitreuses qui pourraient se mélanger aux médi¬

caments, nous nous servirons de flacons fabriqués avec du verre à base de potasse.

Hahnemann s'est servi du poids médicinal de Nuremberg et nous avons
été (,i i- ■

obiges dans certains endroits de notre pharmacopée de l'adopter comme

n de nos poids et mesures. Nous observerons dès lors, pour éviter toute

fusion, que

] selon le poids médicinal do Nuremberg = 0,062 grammes,

j " « „ „ „ „ „ =0,851 grains d'Autriche,

1 „ „ „ — 0,958 „ Troy anglais,

b amm = 16,09 grains du poids médicinal de Nuremberg,
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1 Gran östr. Arzneigewicht = 0,072 Gramm,

1 „ engl. Troy = 0,064 Gramm.

Korke. Die Korke müssen von bester Qualität und möglichst porenfrei sein.

Mensurirgläser. Die Mensurirgläser erleichtern uns die Arbeit des Tropfen¬

zählens. Wir führen zwei verschiedene Sorten : die eine für destillirtes Wasser

und starken Weingeist; die andere für gewässerten Weingeist.

Mörser. Zum Zerstossen sehr harter Substanzen bedienen wir uns eines blank-

polirten, eisernen Mörsers und einer dergl. Keule. (Andere Metalle dürfen dazu

nicht verwandt werden.) Für weichere Substanzen genügen die Porzellan-
Reibeschalen.

Presse. Die Pflanzenpresse muss gut gearbeitet und zerlegbar sein, um sie

exact reinigen zu können.

Reibeschalen. Die Reibeschalen und Keulen müssen entweder aus Porzellan

bestehen, deren innere Seite, sowie die untere Fläche der Keule matt gerieben

ist, oder aus Achat. Metallreibeschalen sind nicht gestattet. — Fur Gifte und

1 gramme is equal to 15,43 grains of English troy-weight,

1 „ „ „ to 13,71 grains of Austrian weight,

1 grain English troyweight is equal to 0,064 grammes,

1 grain Austrian apothecary's weight to 0,072 grammes.

Corks. The corks must be of the best quality and as free as possible from pores.

Measure-glasses. Measure-glasses save the trouble of counting the drops.

There are two kinds in use: One for distilled water and strong alcohol and

the other for diluted alcohol.

Mortars. For the pounding of very hard substances, we employ a bright-

polished iron-mortar with pestle of the same material. [Other metals must

not be used.] For softer substances china-mortars arc sufficient.

f gramm = 13,71 grains du poids médicinal d'Autriche,

1 „ — 15,43 „ du Troy-weight anglais,

1 grain selon le poids médinal d'Autriche = 0,072 gramme,

1 „ „ „ Troy-weight — 0,064 gramme.

Bouchons de liège. Le liège doit être de la meilleure qualité et aussi peu:

poreux que possible.

Éprouvettes graduées. Les éprouvettes graduées servent à faciliter l'opé¬

ration de compter les gouttes. Nous en employerons deux sortes, l'une pour

l'eau distillée et l'alcool concentré, l'autre pour l'alcool étendu d'eau.

Mortiers. Pour broyer les substances très-dures nous nous servirons exclusive¬

ment d'un mortier en fer poli et d'un pilon de même métal. (Les autres mé¬

taux ne devront absolument pas être employés à cet usage.) Les capsules en

porcelaine suffisent pour les substances d'une consistance molle.

Pressoir. Le pressoir pour les plantes doit être confectionné avec soin et facile

à démonter, afin de pouvoir le nettoyer sans difficulté.
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starkriechende Substanzen sind besondere Porzellan-Reibeschalen mit einge¬

brannter Schrift zu benutzen; z. B. für Quecksilber-Präparate, Alkaloide, Ar¬

senik, Moschus u. s. w.

Siebe. Es sind nur Haar- und Seidensiebe zu verwenden: erstere für gröbere

Pulver zu Tincturen; letztere für die feineren zu Verreibungen. (Die für Milch¬

zucker bestimmten Siebe dürfen zu nichts Anderem benutzt werden.)

Spatel und Löffel. Spatel und Löffel müssen von Horn, Bein oder Porzellan

angefertigt sein.

Trichter. Ebenso dürfen wir nur Glas- oder Porzellan-, keineswegs Metall¬

trichter benutzen.

W agen. Wir führen die Wagen in drei verschiedenen Gattungen:

1. Recepturwagen.

2. Hornwagen.

a) für Milchzucker;

b) für Gifte;

Besses. Presses for the plants must be well made and so constructed, that

they can be taken to pieces and properly cleaned.

Triturating-vessels. The triturating vessels and pestles must be either of

porcellain — with the inside as well as the face of the pestle rubbed matt,

— or of agate. Triturating vessels of metal are not allowed. — For

poisons and for strong smelling substances separate triturating vessels are

used; each having the name of the article, for which it is used, burnt in; thus:

Quick-silver preparations, Alkaloids, Arsenic, Musk etc. etc.

Sieves. Only hair- and silk-sieves are to be used; the first for coarse powder,

from which tinctures are made; the latter for fine powder for triturations.

[Those used for sugar of milk must not be taken for other purposes.]

Capsules. Les capsules et pilons doivent être soit en porcelaine, soit en achate,

les parois intérieures et la surface inférieure du pilon dépolies. Nous rejete-

i'ons les capsules métalliques. On devra se servir de capsules spéciales mar¬

quées par des étiquettes passées au feu pour les poisons, ainsi que pour les

substances de forte odeur, par exemple les préparations mercurielles, les al-

coïdes, l'arsenic, le musc etc.

< !'iblcs et tamis. On n'employera que les tamis en crin ou en soie, les pre¬

miers pour les substances grossièrement pulvérisées destinées aux teintures,

les derniers pour les substances finement pulvérisées destinées aux triturations.

(Les tamis destinés au sucre de lait ne devront être utilisés pour aucune

autre substance.)

Spatules et cuillers. Les spatules et cuillers seront en corne, en os, on en
porcelaine.

entonnoirs. Les entonnoirs seront en verre, ou en porcelaine, et non en metal.

^alances. Nous recommanderons trois sortes de balances:



c) für die übrigen Substanzen.

3. Glaswagen. Zum Abwiegen hygroskopischer und ätzender Substan¬

zen sind ausschliesslich Wagen mit Glasschalen zu verwenden.

Wiegebrett, Das Wiegebrett muss aus gutem, trockenem, astfreiem Ahornholze

verfertigt sein.

Wiegemesser. Als Wiegemesser zum Zerkleinern der Pflanzen verwenden wir

ein solches aus gutem Stahl gearbeitet, welches wir stets blank halten.

Die Reinigung der Geräthsehaften.

Dass bei Anfertigung homöopathischer Präparate die grösste Sauberkeit

beobachtet werden müsse, haben wir schon früher betont. Neu in Gebrauch ge¬

nommene Geräthsehaften unterziehen wir demgemäss der umfassendsten Reinigung.

Spatulas and spoons. Spatulas and spoons should be made of horn, bone or china.

Funnells. Similarly funnels of glass or china only may be used; on no account

any of metal.

Scales. Three kinds of scales are used:

1. Scales, used generally in making up prescriptions.

2. Horn-scales.

a) for sugar of milk;

b) for poisons;

c) for other substances.

3. Glass-scales. For the weighing of hygroscopic and caustic sub¬

stances glass-scales exclusively are used.

Chopping-board. The chopping board should be made from sound, dry

maple-wood, free from knots.

Mincing-knives. For the cutting to pieces of plants the best steel knives

are chosen, which should be kept always wrell polished.

1. Balances pharmaceutiques.

2. Balances en corne,

a) pour sucre de lait; ,

b) pour poisons;

c) pour toute autre substance.

3. Balances en verre, pour servir exclusivement à la pesée des sub¬

stances hygroscopiques et caustiques.

Planche à découper. La planche à découper doit être faite do bois d'érable

choisi, sec et sans nœuds.

Couperet. Nous nous servirons pour l'usage des plantes à découper d'un

couperet d'acier choisi, tenu bien propre.

Nettoyage des ustensiles.

Nous avons déjà accentué l'obligation d'observer la plus grande netteté dans

la préparation des médicaments homoeopathiques. Il devient dès lors urgent de



Bläser und Flaschen reinigen wir erst zwei Mal mit Regenwasser, spülen dann

mit destillirtem Wasser nach, lassen dasselbe ablaufen und trocknen sie bei er¬

höhter Temperatur aus. Korke spülen wir mit dostilliitem Wasser in einem

Haarsiebe ab und trocknen sie vorsichtig bei gelinder Wärme. Porzell angefässe

brühen wir mit kochendem Wasser aus und trocknen sie bei erhöhter Temperatur.

Nach der Arbeit reinigen wir die gebrauchten Gegenstände sofort. Por-

2 ellangefässe brühen wir wiederholt mit kochendem Wasser aus und wischen

sie zwischendurch ganz rein und trocken aus. Die Presse nehmen wir aus¬

einander, waschen sie erst mit kaltem, dann mit heissem Wasser ab und trocknen

s ie gut. Die übrigen Gegenstände reinigen wir wie oben angegeben. Gläser,

Flaschen u. s. w., welche für eine bestimmte Tinctur, Essenz oder Potenz benutzt

Wurden, können, selbst wenn man sie gut reinigen wollte, für keine andere wieder

Verwandt werden.

The cleansing of utensils.

We have airead}- mentioned, that the utmost cleanliness must be observed

the preparation of homoeopathic medicines. New utensils must be thoroughly

«leansed before using them. Glasses and bottles are first washed twice with

r ain-water and then rinsed with distilled water. After the latter has drained off,

they are dried by heat. Corks are washed with distilled water in a hair-. sieve

% moderate heat. Chinavessels are scalded in boiling water and dried by heat.

All utensils should be cleaned immediately after use. Chinavessels are

re Peatedly scalded in boiling water, and after each scalding wiped quite dry.

1 he press is taken to pieces, washed first with cold- and afterwards with hot

Avater and then well dried. The other utensils are cleansed as above stated,

^'asses, bottles etc., which were used for a certain tincture, essence or potency

must be used for no other medicament, however clean they may be made.

8 °umettre à la purification la plus minutieuse les ustensiles nouvellement mis en

Usage. Xous lavons à deux reprises avec l'eau de pluie les verres et les flacons,

®°us les rinçons ensuite avec l'eau distillée, nous laissons égoutter leau et nous

' es faisons sécher à une température élevée. Nous rinçons les lièges avec 1 eau

distillée dans un tamis en crin et nous les séchons avec précaution à une douce

c haleur. Quant aux ■vases en porcelaine nous les lavons à l'eau bouillante et les

'S( ('hons à une température élevée.

Nous avons soin de nettoyer les objets de suite après leur emploi. Les vases

Porcelaine sont lavés à plusieurs reprises à l'eau bouillante et essuyés chaque

'''' s aussi soigneusement que possible. Nous démontons le pressoir, nous le la-

^° u s d'abord avec de l'eau froide, ensuite avec de l'eau bouillante et nous le sé¬

chons avec soin. Les autres divers objets seront nettoyés de la manière déciite

'''"s haut. Il ne faut pas utiliser pour d'autres buts les verres, flacons, etc. desti-

1115 à uno teinture, essence ou dynamisation déterminées, lors même quon aurait

u s °in de les nettoyer aussi complètement que possible.



B. Die indifferenten Stoffe.
a. Weingeist.

i. Starker Weingeist. Der käufliche, vollständig fuselfreie Weinsprit wird
in eigens dazu bestimmten Apparaten einer nochmaligen Destillation
unterworfen. Xach derselben wird er mittelst destillirten Wassers auf das
specifische Gewicht von 0,83 gebracht.

Samuel Hahnemann verwandte nur den reinen, von den Pharmacopüen seiner
Zeit vorgeschriebenen, seh wammziindenden Weingeist, welcher seinem Gehalte nach

unserem ..starken Weingeist" entspricht. Es ist dies der ..Spiritus vini rectificatissimus",

dessen Bereitung pag. 308 der alten Sächsischen Pharmakopoe folgendennassen vor¬
geschrieben ist:

„Spiritus vini rectificatus remis<iore arenae calore destilletur, quamdiu ejus stilla

imbutum go'sypium aecensum cum ipsius deflagratione in ciñeres vertatur; id quod

ß. Indifferent substances.

a. Alcohol.

1. Strong alcohol. Ordinary spirit of wine, free from empvreumatic oil,
is subjected to another distillation in an apparatus, especially made for the
pin-pose. It is afterwards reduced by means of distilled water to the specific
gravity of 0,83.

Samuel Hahnemann used only the pure spirit of wine, which was prescribed by

the Pharmakopoëas of his times and which corresponds in strength to our „strong al¬

cohol." It is the „spiritus vini rectificatissimus", the preparation of which is according
to the old Saxon Pharmacopoea as follows:

„Spiritus vini rectificatus remissiore arenae calore destilletur, quamdiu ejus stilla
imbutum gossypium accensum cum ipsius deflagratione in ciñeres vertatur; id quod

B. Les substances indifférentes,
a. Alcool.

1. Alcool concentré. L'esprit de vin du commerce, parfaitement exempt
d'empyreume, doit être assujeti à une nouvelle distillation dans des appan i's
spécialement destinés à cet usage. Ensuite on les porte au moyen d'eau dis¬
tillée à la densité de 0,83.

Samuel Hahnemann ne se servait exclusivement que de l'esprit de vin capable
d'alumer le coton , prescrit par les pharmacopées de son temps et dont la valeur corre¬

spondait à notre „alcool concentré." C'est le „Spiritus vini rectificatissimus", dont la
préparation est indiquée à la page 808 de la vieille pharmacopée de Saxe , de la manière
suivante :

„Spiritus vini rectificatus remissiore arenae calore destilletur, quamdiu ejus stilla

imbutum gossypium accensum cura ipsius deflagratione in ciñeres vertatur; id quoi
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circiter latice ad dimidias abstracto etiamnum contingit. Vitrum, quod aquae uuciis

sex repletar, liujus spiritus non nisi uncías quinqué capiet."

die Hahn email n'sche Arznei bereitun g für uns massgebend ist, so dürfen wir uns auch

keines stärkeren Weingeistes, als des von ihm benutzten, bedienen. Nur für solche
Littel, welche sich in niederen Potenzen nicht in diesem Weingeist halten, benutzen wir

gewässerten Weingeist, da viele homöopathische Aerzte sich niederer Potenzen bedienen,
fahrend Hahnemann last ausschliesslich höhere brauchte.

-• Gewäss er ter Weingeist. Sieben Gewichtstheile des starken Weingeistes,
specifischesGewicht 0,83, werden mit drei Gewichtstheilen destillirten Wassers
vermischt. Specifisches Gewicht 0,89.

b. Destillirtes Wasser.

Das lege artis gesammelte Regenwasser wird in eigens dazu bestimm¬
en Apparaten der Destillation unterworfen. Die dabei zu beobachtenden
Cautelen sind so bekannt, dass wir sie an dieser Stelle füglich übergehen können.

circiter latice ad dimidias abstracto etiamnum contingit. Vitrum, quod aquae uneiis

sex repletar, hujus spiritus non nisi uncías quinqué capiet."

As Hahnemann's mode ot' preparation of the remedies is prescriptive to us, we must

n °t use any stronger alcohol, than he did. Only for such remedies, the lower po¬

tencies of which will not keep in this alcohol, do we use diluted alcohol, as many

homoeopathic practitioners use the lower potencies, whilst Hahnemann used exclusively

'he higher,

-• Diluted alcohol. Seven parts of strong alcohol, spec, gravity 0,83,
are mixed with three parts of distilled water. Spec, gravity 0,89.

b. Distilled water.

The rain-water, which has been lege artis collected, is subjected to dis¬
tillation in an apparatus, specially appropriated to that purpose. The pre¬
cautions to be observed, are already so well known, that they need not be
Mentioned here.

circiter latice ad dimidias abstracto etiamnum contingit. Vitrum, quod aquae unciis

sex repletar, hujus spiritus non nisi uncias quinqué capiet."

" r 'a méthode, d'après laquelle Hahnemann avait coutume de préparer ses médicaments,

'aisant loi pour nous, il en resuite que nous ne devons pas nous servir d'un alcool d'une

' ie nsit,é supérieure de celle de celui, qu'il a employée. Nous nous servirons d'un alcool

et °ndu d'eau seulement dans le cas, où les dynamisations basses ne se conservent pas

''ans son alcool . puisque bon nombre de médecins homoeopathes n'employent que des

"'ynaniisations basses, pendant que Hahnemann ne prescrivait presque exclusivement que
des dynamisations élevées.C)• Alcool étendu d'eau. On mélange sept parties en poids de l'alcool

concentré de la densité de 0,83 avec trois parties en poids d'eau distillée.

Musité 0,89.

b. Eau distillée.

On soumet dans des appareils exclusivement destinés à cette opération-
eau de pluie recueillie lege artis. Les précautions nécessaires à cette opération

tellement connues, que nous pouvons ici nous dispenser d'en parler.
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Das destillirte Wasser ist sofort in ganzgefüllten, mit Glasstöpseln ver¬

sehenen Flaschen aufzubewahren, damit kein Staub, resp. in der Luft umher¬

fliegende Sporen dasselbe verunreinigen können, denn es muss frei von orga¬

nischen und anorganischen Substanzen sein. Gutbereitetes, auf diese Weise

aufbewahrtes Wasser hält sich nach unserer Erfahrung Jahre lang.
Wir haben das zu verwendende destillirte Wasser nicht bloss auf anorganische, son¬

dern auch auf organische Substanzen zu untersuchen, zu welch letzterem Zweck wir
salpetersaures Silberoxyd empfehlen. Von organischen Substanzen freies Wasser, mit sal¬
petersaurem Silberoxyd versetzt, hiilt sich selbst im Sonnenlicht farblos.

c. Milchzucker.

Guter Milchzucker in Trauben wird in möglichst wenig destillirtem Wasser

gelöst , hierauf filtrirt und mittelst Weingeist und gestörter Crystallisation prä-

eipitirt. Den Niederschlag sammeln wir, befreien ihn von der etwa noch anhängen-

The distilled water must be at once put into bottles, filled quite full and

glass-stoppered, to exclude dust or spores, fleating in the air, which might

render it impure; as it must be free from organic and inorganic substances.

Water, well prepared, and treated in this manner, will keep, according to our

•experience, for years.
The distilled water, before it is used, must be examined as to whether it con¬

tains inorganic or organic substances, for which purpose we recommend the nitrate of
silver. Water, free from organic matter, mixed with nitrate of silver, will remain
colourless, even in sunlight.

c. Sugar of Milk.

Good sugar of milk is dissolved in as little as possible distilled water,

then filtered and precipitated with alcohol, whilst the crystallization is being

On doit sans retard conserver l'eau distillée dans des flacons bouchés à

l'émeri et complètement pleins, afin de la mettre à l'abri de la poussière et des

spores, dont l'air est constamment mélangé, car il est important qu'elle soit

exempte de toute substance organique ou inorganique. Une eau distillée ainsi

préparée et conservée ne subit pendant plusieurs années aucune altération.
L'eau distillée que nous employons doit être analysée non seulement au point de

vue des substances inorganiques, qu'elle peut renfermer, mais aussi à celui des substances
organiques, et dans ce cas nous recommandons comme réactif l'emploi de l'azotate d'ar¬
gent. L'eau distillée purifiée de substances organiques au moyen de l'azotate d'argent
se conserve incolore même exposée à l'action des rayons solaires.

c. Sucre de lait.

Le bon sucre de lait en grappe doit être dissout dans la moindre quantité

d'eau distillée possible, puis filtré et précipité par l'alcool à l'état amorphe On

recueille le précipité, on le débarrasse de l'eau-mère qu'il peut encore renfermer
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den Mutterlauge durch Abspülen mit Weingeist und trocknen ihn schnell und

v °rsichtig.

d. Streukiisreleheii.

Die Streukügelchen werden aus reinstem Rohrzucker bereitet, müssen in

destillirtem Wasser klar löslicli sein und werden in folgenden Grössen als ho¬

möopathische Arzneiträger verwandt:

S .9 / O

Von No. 1 wiegt 1 Stück 1 Milligramm; 1000 Stück 1 Gramm.

» n 2 „ 1 „ 2 „ 500 „ 1 „

n 11 3 „ 1 „ 4 2 50 ,, 1 ,,

„ „ 4 „ 1 „ 5 200 „ 1

disturbed. The deposit is collected, freed from any mother-lye by being rinsed

With alcohol and quickly but carefully dried.

d. (¿lol) ules.

The globules are prepared from the purest cane-sugar and must be

soluble in distilled water. For homoeopathic purposes they are made m the

following sizes:

Z 3 4- 6
• • # • #
n n S 9 10

Of So. 1. One globule weighs 1 Milligramme; 1000 gl. = 1 Gramme.

» « 2. „ „ „ 2 „ 500 „ = 1 „

» 51 3 - 11 11 11 4 V 250 11 = 1 »

11 „ 4. „ „ „ 5 200 „ = 1 „

Par d(. s lavages à l'alcool et on le sèche avec autant de rapidité et de précaution

(l llc1 possible.

d. Globules.

Tes globules, préparés avec du sucre de canne le plus pur possible, doivent.

Se dissoudre dans l'eau distillée sans la troubler. Ils sont employés comme vé-

"'cules pour les préparations homoeopathiques dans les grandeurs suivantes:

z 3 * s f 7 s a no

De Ho. 1 pèse le globule 1 Milligramme, soit 1000 pièces 1 Gramme.

« „ 2 „ ,, „ 2 Milligrammes, „ 500 „ i „

» » 3 „ „ „ 4 „ „ 250 „ 1

» „ 4 5 ,, .. 200 „ 1
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Von No. 5 wiegt 1 Stück 1 Centigramm; 100 Stück

6 14 °511 11 W 11 A 11 ^ v r

„ „ 7 „ 1 „ 1 Decigramm; 10 „

„ „ 8 ,, 1 2 „ 5 „

„ „ 9 „ 1 33 Centigramm ; 3 „

„ „ 10 „ 1 „ 5 Decigramm; 2 „

Die gewöhnlich gebrauchte Grosse ist No. 2.

Gramm.

0. Die Beschaffung der Arzneistoffe.
a. Frische Pflanzen.

Für die Zeit, in welcher die frische Pflanze einzusammeln ist, gilt die bei

dem betreffenden Mittel angegebene Vorschrift. Fehlt letztere, so ist anzuneh-

Of No. 5. One globule weighs 1 Centigramme; 100 gl. = 1 Gramme,
fi 4 25 — 1il il u * il il il ^ il J Ii — 1 Ii

„ „ 7. „ „ „ 1 Decigrammes; 10 „ =====1 „
il il il il il ^ il ^ Ii — ^ Ii

9. „ „ „ 33 Centigrammes; 3 „ = 1 „*

10. „ „ „ 5 Decigrammes; 2 „ = 1 „

il il

The size mostly used, is No. 2.

C. On the procuring of medicinal substances.

a. Fresh plants.

With regard to the time, when the fresh plant is to be gathered, the

directions must be followed, which are given under each drug. If no direction

De No. 5 pèse le globule 1 Centigramme, soit 100 pièces 1 Gramme.

Î? il 6 il V » 4 11 il 25 „ 1 „

7il il * il „ „ 1 Decigramme, „ 10 „ 1 „
11 11 " V „ „ 2 „ 5 „ 1 „Q
11 11 u il „ „33 Centigrammes, » 3 „ 1 „
„ „ 10 „

„ „ 5 Décigrammes, » 2 „ 1 „

La grandeur la plus usitée est celle de No. 2.

C. Preparation des substances me'dicamenteuses.
a. Plantes fraîches.

On trouve indiqué dans l'article destiné à chaque médicament, le moment

opportun pour la récolte de la plante fraîche. Là où cette indication manque,
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(lass sie in derjenigen Jahreszeit vom Prüfer gesammelt wurde, wo ihr

^edicinischer Werth am bedeutendsten ist:

1. narkotische Pflanzen während der Blüthe ;

2. die übrigen kurz vor oder bei beginnender Blüthe.

Wir tragen nur gesunde, kräftig entwickelte, tadellose, von Staub und

ßaupengespinnsten freie Pflanzen ein, welche wild an einem Orte wachsen, der

l ' ir e Entwicklung thunlichst begünstigt. Der Culturpflanzen bedienen wir uns

in den Fällen, wo der Prüfer uns deren Benutzung ausdrücklich vorschreibt.

Pflanze wird eingetragen, nachdem das Wetter vorher sonnig und trocken

gewesen und der Morgenthau abgetrocknet ist. Die gesammelten Exemplare

dürfen beim Eintragen nicht fest zusammenliegen und müssen schnell verarbeitet

Verden, damit sie ihre volle unveränderte Kraft behalten.

' s given, it must be assumed, that the proofer collected it in that season, when

lts medicinal value is most:

1. narcotic plants during the flowering season;

2. others either shortly before or just at the beginning of blooming.

Only healthy, well developed, faultless plants, free from dust or cater-

I'illar-nests are gathered, growing wild, in a place, favorable to their growth

'hose plants, that grow in gardens, are only used, when the proofer par¬

ticularly prescribes their use. The plant is gathered after the weather has been

sunny aiid dry and the morning dew is dried up. The collected specimens

"'"st not be packed too closely, and should be used quickly, that they may

k (' e P their full strength.

'' est presumable que la plante a été recueillie par l'expérimentateur dans le

Anient, où sa valeur médicamenteuse était le plus développée, savoir;

1. les plantes narcotiques pendant la floraison;

2. les autres plantes peu avant ou au début de la floraison.

Nous avons l'habitude de ne choisir que les plantes saines, vigoureusement

eloppées, sans tare, et exemptes de poussière ou de toiles d'araignées, celles qui

fissent naturellement dans les endroits le plus propices à leur développement.
" ° Us nous servons des plantes cultivées en terre seulement dans le cas, ou l'ex-

^"-''ittientateur nous préscrit textuellement leur choix. La plante est récoltée

^ Pi ès un temps favorisé par le soleil et la sécheresse et au moment où la rosée
évaporée. Les exemplaires recueillis ne doivent pas être entassés d'une

" a| û6re serrée et doivent être rapidement utilisés pour la manipulation pharma-

< afin de conserver la plénitude et l'intégrité de leur puissance médi¬
cale.
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b. Frische Pflanzentlieile.

Dieselben Grundsätze gelten für Einsammlung der frischen Pflanzentheile :

1. die Früchte und Samen sammeln wir im völlig reifen Zustande

(falls nicht unreife vorgeschrieben sind);

2. die Hölzer tragen wir vor Eintritt des Frühjahrs, ehe sich die Baum¬

knospen entwickeln, ein;

3. das Kraut schneiden wir oberhalb der Wurzelblätter ab;

4. die Rinden sammeln wir

u. von harzigen Bäumen und Sträuchern bei oder vor Entwick¬

lung der Blätter;
ß. von nichtharzigen im Herbst;

5. die Wurzel graben wir zu der bei dem betreffenden Mittel ange¬

gebenen Zeit; sofern dieselbe nicht genannt ist:

b. Fresh parts of plants.
The same rules apply to the collecting of separate parts of plants:

1. The fruits and seeds are gathered, when fully ripe [except they

are prescribed in an unripe state].

2. The woods are collected before spring comes on, any before the

buts are developed.

3. The herb is cut off just above the root-leaves.

4. The bark is collected

a. from resinous trees and shrubs at or before the development

of the leaves;
ß. from the non-resinous, in autumn.

5. The root is dug up at the time mentioned under the respective

remedy; if the time is not mentioned:

b. Parties fraîches des plantes.
Les règles précédentes servent pour la récolte de certaines parties fraîches

des plantes:

1. les fruits et les semences sont récoltés dans un état de parfaite

maturité (sauf lorsque le cas contraire est expressément indiqué) ;

2. les bois sont recueillis avant le commencement du printemps et

avant le développement des bourgeons ;

3. l'herbe est coupée au dessus des feuilles radicales;

4 les é cor ce s se recueillent

a. pour les arbres et pour les abrisseaux résineux pendant ou

avant le développement des feuilles;
ß. pour ceux qui ne le sont pas en automne;

5. la racine est extraite au moment indiqué dans chaque article; dans

le cas où il n'en est pas fait mention, on les arrache:
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(/. von einjährigen Pflanzen vor Reife der Samen;
ß. von zweijährigen Pflanzen im Frühling des zweiten Jahres;

y. von perennirenden Pflanzen im Herbst;

6. als Zweigspitzen benutzen wir die Triebe des gegenwärtigen Jahres.

c. Droguen, Metalle, Mineralien, Chemikalien etc.

Die Droguen, Mineralien, Chemikalien etc. untersuchen wir vor ihrer Ver¬

wendung zu homöopathischen Zwecken auf ihre Aechtheit und Reinheit nach be¬

kannten Regeln.

Zur Anfertigung der pharmaceutisch-chemischen Präparate geben wir bei

dem betreffenden Mittel die nöthige Vorschrift.

a. annual plants before the ripening of the seed;
ß. biennial plants in the spring of the second year;

y. perennial plants in autumn;

6. If boughs are required, the shoots of the present year are used.

c. Drugs, Metals, Minerals, Chemicals etc.

The drugs, minerals, chemicals etc. are examined as to their genuiness

and purity according to known rules, .before they are used for homoeopathic

purposes.

For the making of pharmaceutical-chemical preparations necessary direc¬

tions are given under the respective remedies.

a. pour les plantes annuelles avant la maturité des semences;
ß. pour les plantes bisannuelles au printemps de la deuxième

année;

y. pour les plantes vivaces en automne;

6. comme boutures nous utilisons les pousses de l'année courante.

c. Drogues, métaux, minéraux, produits chimiques etc.

Les drogues, minéraux, produits chimiques etc. doivent être analysés avant

de les préparer pour la médication homoeopathique selon les règles connues, afin

de s'assurer de leur authenticité et de leur pureté.

Pour la préparation des produits de chimie pharmaceutique nous indiquons

'a préscription relative à chaque article.

Schwabe, Pharmacopöe.
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D. Die homöopathisch-pharmaceutischen Arbeiten.
I. Vorarbeiten.

a. Frische Pflanzen und ileren Theile.

Die eingetragene frische Pflanze oder deren Tlieil wird zuerst nochmals auf

ihre zweifellose Identität untersucht, dann aber vorsichtig von etwaigen Unreinig-

keiten, die zufälliger Weise bei der Einsammlung nicht bemerkt wurden, befreit.

Zur Verwendung gelangen nur die bei dem betreffenden Mittel angegebenen

Theile. Die Verarbeitung derselben muss möglichst rasch und ununterbrochen

geschehen und zwar in folgender Weise: Man zerstückelt dieselben mittelst eines

blankpolirten, rostfreien Stahlmessers auf dem gut gereinigten Wiegebrett. Darauf

zerwiegt man die Stücke mit dem ebenfalls gutgereinigten Wiegemesser so fein,

I). Homoeopathic-pharmaceutical manipulations.

I. Preliminary manipulations.

a. Fresh plants and their parts.

The gathered fresh plant or part of the plant, is once more examined

as to its undoubted identity, and then carefully freed from all impurities,

which might have been overlooked in gathering it. For use only those parts

are taken which are stated under the respective remedies. It must be used

quickly and uninterruptedly in the following manner: The plant is cut up with

a well polished steel-knife, free from all rust, on a very clean chopping-board;

then minced as fine as possible with an equally well cleaned mincing-knife

D. Travaux pharmaceutiques à ['usage de l 'homoeopathie.

I. Travaux préliminaires,

a. Plantes fraîches et leurs parties.

On commence par examiner de nouveau la plante fraîchement recueillie,

ou telle et telle de ses parties, afin de n'avoir aucun doute sur sou identité, et

on la débarrasse avec précaution des impuretés accidentelles, échappées par mé-

garde à l'observation pendant la récolte. On ne se sert pour la préparation

pharmaceutique que des parties indiquées dans chaque article. La manipulation

doit s'opérer avec toute la rapidité et continuité possibles, et cela de la manière

suivante: on les coupe au moyen d'un couteau d'acier poli et sans rouille sur la

planche à découper, préalablement nettoyée avec soin. Puis on les hache le
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als möglich. Die zerkleinerte Masse wird sodann weiter behandelt, wie es in

§§ 1, 2 oder 3 näher beschrieben ist. Frische Früchte und Samen werden, je

nachdem sie sich zum Zerstückeln eignen oder nicht, entweder wie oben behan¬

delt oder einfach in der Reibeschale zerquetscht.

b. Trockene Pflanzen und deren Theile.

Dieselben werden zur Bereitung von Tincturen grob, znr Bereitung von Ver-

r eibungen aufs Feinste gepulvert.

c - Metalle, Mineralien und pharmaceutisch-chemische Präparate.

Hauptregel für diese Klasse ist es, den Urstoff in eine so fein zertheilte

Form zu bringen, dass er sich, sofern er zu Verleihungen benutzt wird, gleich¬

end further prepared as directed iu §§. 1, 2, or 3. Fresh fruits and seeds

are treated either as above, if they are fit for cutting up; or simply pounded

in a triturating vessel.

b. Dried plants and their parts.

For the preparation of tinctures they are powdered coarsely; for tritu¬

rations extremely fine.

c - Metals, Minerals and plianuaeentieo-eliemical preparations.

For this class of substances it must be a chief rule to reduce the raw

material to such a finely divided form, that if used for triturations, it may be

Plus finement possible avec le couperet, également nettoyé avec soin. On traite

'a masse ainsi dépecée selon les prescriptions expliquées aux 1, 2 ou 3. Les

fruits frais et les semences sont traités de la même manière suivant la facilité

avec laquelle ils se laissent broyer ou simplement écraser dans une capsule.

1). Plantes desséchées et leurs parties.

On les pulvérise grossièrement pour la préparation des teintures et le plus

finement possible pour celle des triturations.

c- Métaux, minéraux et produits de chimie pharmaceutique.

11 est important pour cette classe, que la matière première soit assez fine¬

ment divisée pour pouvoir être uniformément triturée lorsqu'il s'agit de procéder2*



massig verreiben lässt. Wir erreichen dies bei einem Theile solcher Stoffe durch

Zerstossen; bei den meisten Metallen aber durch Präcipitation.
Hahnemann verwandte foliirte oder zerfeilte Metalle oder zerkleinerte sie auf einem

Abziehsteine. Später angestellte mikroskopische Untersuchungen haben jedoch ergeben, dass
diese Methode der Zerkleinerung eine sehr unvollkommene ist und die Reinheit des

Metalls dadurch sehr zweifelhaft wird, weil es Eisentheilchen oder Theile vom Abzieh¬

stein in sich aufnimmt. Die gleiehmässige Verth ei lung des Urstoffs wurde vielmehr nur

in den mit den Priicipitaten angefertigten Verreibungen nachgewiesen. Aus diesem

Grunde verwenden wir die Präcipitate, da wir diese Abweichung von den Regeln Hahne¬

mann's für eine sehr unwesentliche halten und überdies die mit Präcipitaten angefertig¬

ten Verreibungen auch zu Nachprüfungen verwandt worden sind. Wir erhalten übrigens

auch nur durch Verwendung der Präcipitate immer gleiche Präparate.

uniformly triturated. With some part of these substances we obtain this result

by pounding; but with most of the metals, by precipitation.

Hahnemann used foliated or filed metals or he reduced them to small particles

by means of a razor-stone. Later microscopical examinations have however shown

that this method of triturating is very imperfect and makes the purity of the metal-

preparation very doubtful, 011 account of its containing particles of iron 01* of the

razor-stone. The uniform distribution of the raw material could only be proved in

those triturations which were made from precipitates. On this account only precipitates
are used; this deviation from Hahnemann's rules being considered very unessential and

further all the re-proofings having been made with triturations , prepared from precipi¬

tates; and besides we hold, that only by using precipitates can we be sure, the pre¬
parations will always be alike

à une trituration. Nous y parvenons pour une partie de ces substances en les

pilant; mais pour la plupart des métaux en les précipitant.
Hahnemann se servait de métaux en feuilles 011 en limaille, 011 phorpliyrisés à la

meule. Cependant un examen ultérieur au microscope a démontré que cette méthode

<le division est très-imparfaite et laisse beaucoup de doute sur la pureté du métal par
suite de la production d'un mélange de particules ferrugineuses et de celles provenant

<le la meule. Il est prouvé au contraire, que les précipitations donnent une homogénéité
et une pureté bien supérieures. C'est cette raison qui nous a fait adopter la méthode
4c précipitation, certains qu'un écart ii la règle posée par Hahnemann n'a aucune im¬

portance sérieuse, d'autant plus qu'on a employé les triturations obtenues par cette

méthode également dans les expérimentations faites une seconde fois. Il est du reste

bon ä noter, que l'emploi des précipités fournit toujours des préparations identiques.
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II. Herstellung der Urtinc turen.

Siehe sub F §§. 1 u. ff.

III. Potenzirung.

Es wäre eigentlich genügend, die bei der Potenzirung, oder wie Einige sagen

»Verdünnung", zur Anwendung kommenden technischen Massregeln genau zu be¬

schreiben, damit Derjenige, der sich damit befasst, die Potenzen genau nach den

Grundsätzen der Homöopathie anfertigen könne. Wir dürfen jedoch nicht unter-

assen, weil Yiele über diesen Punkt im Unklaren sind, da sie ihn nur vom

Hörensagen kennen, aus einem neueren homöopathischen Werke, welches sich

darüber ungemein klar ausspricht, eine Stelle zu citiren : *)

*) Die Principien der Homöopathie von Dr. Carl Heinigke. Leipzig, bei
Dr. W. Schwabe.

II. Preparation of Mothertinctures.

See sub F §§. 1 etc.

III. Preparation of Potencies.

It would be by rights sufficient, to give precise directions for the technical

Manipulations, which are used in the process of potentializing, or as some say

''of diluting", so that those, who occupy themselves with it, might prepare the

Potencies precisely according to the fundamental principles of homoeopathy.

However as many are uncertain on this point, knowing it only from hearsay,

We cannot omit to quote from a new homoeopathic publication*), which is ex¬

ceedingly explicit on this subject:

*) The principles of Homoeopathy by Dr. Carl Heinigke. Leipzig, Dr. W. Seh wabe

II. Préparation des teintures-mères.

Voyez F §§. 1 et les suivants.

III. Dynamisation.

11 suffirait ici au besoin de décrire d'une manière détaillée les moyens

techniques employés pour les dynamisations ou „dilutions" suivant l'expression

'le quelques auteurs, afin que celui, qui s'en chargera, puisse préparer les dy¬

namisations exactement selon les principes de l'homoeopathie. Nous ne voulons

cependant pas nous priver de citer une page d'un ouvrage nouvellement publié

sur l'homoeopathie*). et traitant avec une grande clarté ce sujet pour les per¬

sonnes qui ne connaissent la matière que par ouï-dire et pour lesquelles il est

resté entouré d'une certaine obscurité:

*) Les principes de l'homoeopathie par le Dr. Cari Heinigke. Leipzig eben
J^r. \v. Schwabe.
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„Mari wolle doch ja bedenken, dass Hahnemann seine Urtheile über die Wirkung

dieser Arznei potenzen nicht nur aus der Phantasie am Schreibtisch construirt hat, son¬

dern dass Beobachtungen und Versuche, welche eine lauge Reihe von Jahren ausfüllten,

ihm diejenigen Data lieferten, auf welche er diese Lehre aufbaute. Seitdem haben einige

Tausend homöopathische Aerzte die Richtigkeit der Hahnemann'schen Beobachtungen

und Schlüsse über die Wirksamkeit der Arznei-Potenzen bestätigt und die Nothwendig.
keit ihrer Anwendung erkannt. Es dürfte aber bedenklich erscheinen, all diese Aerzte

für Ignoranten zu erklären oder bei ihnen eine Potenzen-Monomanie als besondere Spezies

wissenschaftlichen Wahnsinns zu statuiren." Der Verfasser beleuchtet nun die Begriffe
„gross und klein" vom physikalischen Standpunkt aus und kommt zu dem Resultate:

„dass die Molecular Spaltung oder Atom i sation der Arzneikörper bei der Ver-

reibung und Potenzirnng immer subtiler sich gestaltet, je höher die Potenz oder Ver¬
feinerungsstufe in der Scala gestellt ist. Es ist eine und zwar von Hahnemann durch

seine Milliontel-, Billiontel- u. s. w. Bezeichnung der Potenzen selbst veranlasste irrthiim-

liche und fehlerhafte Anschauungsweise bei der Betrachtung und Beurtheilung der ho¬
möopathischen Arzneipotenzen die Quantitätsverhältnisse des Arzneistotfs zu bcriicksich-

"We ought to consider, that Hahnemann did not give his opinions upon the

efficacy of these potencies from his imaginations at the writing-desk; but that he

obtained the data, on which he built his doctrine f from observations and experiments,

conducted for a series of years. Since then several thousands of homoeopathic practi¬
tioners have confirmed the correctness of Hahnemann's observations and conclusions

on the efficacy of the potencies and have acknowledged the necessity of using them.

It would however be very hazardous to denounce all these medical men as ignoramuses

or to declare them possessed by a potency-mania, as being a particular species of

scientific insanity." The composer views then the notions of „great and small" from

the physical standpoint and concludes: "that the molecular-division or atomisation of

the medicinal substances becomes by trituration or potentializing more and more subtle,

the higher the potency goes. It is an erroneous and wrong idea, caused by Hahne¬

mann designating the potencies as millionth or billionth etc.; to consider in examining

and criticizing the homoeopathic potencies, the quantity of the medicinal substance,

„On admettra cependant, que Hahnemann n'a pas seulement basé son jugement

sur l'action de ces dynamisations médicamenteuses sur un travail fantastique de cabinet,
mais bien sur des observations et des expériences, et qui, poursuivies pendant une

longue série d'années, lui ont fourni les fondements de sa doctrine. Depuis lors quelques
milliers de médecins homoeopathes se sont appliqués à confirmer la justesse des obser¬
vations et des déductions de Hahnemann sur l'efficacité des dynamisations médicamen¬

teuses, et ils ont été convaincu de la nécessité de leur emploi. Or ne serait-ce pas

laisser peser sur tous ces médecins une grave accusation que de les tenir tous pour

ignorants, ou de les croire atteints d'une espèce de monomanie de dynamisation, variété

particulière de la folie scientifique?" L'auteur, prenant son point de départ dans la

physique, définit ensuite les notions „du grand et du petit' 4 et arrive à ce résultat „que
dans les triturations ou dynamisations des médicaments la scission moléculaire

ou l'atomisation des corps médicamenteux s'établit d'une manière de plus en plus

subtile a mesure que la dynamisation ou le degré de trituration est placé plus haut
dans l'échelle. Il serait faux et erroné, qu'en observant et jugeant les dynamisations

homoeopathiques, on ne veuille tenir compte que des rapports de quantité du corps

médicamenteux, quoique Hahnemann lui même y ait prêté la main en désignant ses

dynamisations d'après la quantité millionième, billionième etc., et si on voulait ainsi en
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und den Werth ihrer moleeularen Qualität nach den Quantitätsbruchthei-

^en des ursprünglichen Arzneistoffs bestimmen zu wollen. Die richtigen Bezeichnungen

Görden bei diesen Arzneipräparaten vielmehr durch Subtilisationsgrad oder Ver-

*e i ner ungsstu fe ausgedrückt werden, denn durch den Act der Atomisation oder mole¬
kularen Spaltung werden die für die gebundene Stoff-Form giltigen Anschauungen über

Mass- und Gewichts-Verhältnise zur Bestimmung ihrer Wirkungen eo ipso hinfällig; es

treten neue Gesetze in Kraft, die aber nicht a priori construirt werden dürfen, sondern
a posteriori durch Versuch und Beobachtung aufgefunden werden müssen. Die Worte:

»Subtilisationsgrad" und „Verfeinerungsstufe" sind jedoch zu schwerfällig, und da der

käme den Werth der Sache nicht bestimmt und ein Jeder, der darüber urtheilen will,
ohnedies sich bestreben muss, einen klaren und geordneten Begriff über diese Arznei-
Dualitäten und ihre Wirkungen auf den Organismus durch eigenes Nachdenken und

Beobachten sich zu bilden, so bleiben wir bei der alten, von Hahnemann einmal ein-
geführten Bezeichnung: „Potenz."

Es gelten in der Homöopathie zwei Scalen: die Centesimal- lind die

D ecimal-Scala.

and to attempt to fix the value of its molecular quality by the fraction representing

the quantity of the original medicinal substance. These medicinal preparations would

be more rightly designated by using the name of degree of subtilization , for by the
atomization or molecular division the rules, which apply to mattrr in bulk, eo ipso are

rendered inapplicable, in the determination of efficiency as proportioned to weight and

measure. New laws appear, which must not be construed a priori, but must be found

a posteriori by experiment and observation. The words: "subtil ization-scale" is too
cumbersome and as the name does not denote the value of a thing and everyone, who

wishes to give his judgement, must besides endeavour to form for himself by study

ttnd observation a cleas and proper idea on the qualities of these remedies and their

effects on the organism, we retain the old designation, introduced by Hahnemann,

''potency."

There are two scales in Homoeopathie : the centesimal- and the deci¬

mal-scale.

meine temps évaluer leur qualité moléculaire d'après les fractions quantita¬
tives de la matière médicamenteuse brute. On s'exprimerait d'une manière plus juste,

on voulait plutôt désigner ces préparations médicamenteuses par les mots de degré

rte subtilisation, ou degré de raffinement, car il va de soi, que les considéra¬

tions en usage sur les rapports des mesures et poids applicables à la forme concrète de

1« matière, perdent leur raison d'être lorsqu'il s'agira de définir l'action des corps médi¬
camenteux par l'acte de leur atomisation ou de leur scission moléculaire. Nous main¬

tiendrons cependant l'ancienne dénomination introduite par Hahnemann, celle de

rtynamisation *), car les mots de „degré de subtilisation" et de „degré de raffinement"

s °nt trop rebelles au langage, et d'autant plus que la désignation n'a aucune influence
fiur la valeur de la chose, et que chacun, enfin, veut se faire une idée exacte et claire

®ur les qualités médicamenteuses des substances et leur action sur l'organisme par ses

Propres réflexions et expériences.

Il y a deux échelles en homoeopathie: l'échelle centésimale et

l'échelle décimale.

*) En allemand „Potenz", littéralement „puissance", expression qui

maigre tout — n'a pas prévalu en France. Note du traducteur.
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1. Die Centesimal-Scala.

Diese Scala wurde von Hahnemann eingeführt und ist die gebräuchlichere-

Für sie gilt der Grundsatz, dass die erste Potenz Vlon der Arzneikraft (siehe

Einleitung), die folgenden je V,,,,, der vorhergehenden enthalten müssen. Da

nun die Essenzen, Tincturen und Lösungen nach verschiedenen Regeln hergestellt

werden (§§. 1 — 6), die Arzneikraft also in ihnen in sehr ungleichen Quantitäts-

Verhältnissen enthalten ist, so ist nur der Quantitäts-Zusatz der Urtinctur, Lösung

oder Essenz zur ersten, mit dem indifferenten Stoffe (Weingeist etc.) zu bereiten¬

den Potenz ein ungleicher, während die zweite und folgenden Potenzen mit je

einem Tropfen oder Gewichtstheil der vorhergehenden Potenz auf 99 Tropfen

oder Gewichtstheile des indifferenten Stoffs hergestellt werden. (Die betreffen¬

den §§., welche für die einzelnen Potenzen genau die Potenzirungsverhältnisse

vorschreiben, geben darüber Auskunft.)

1. The centesimal-scale.

This scale was introduced by Hahnemann and is that most used. Its

principle is that the first potency must contain part of the strength of

the remedy (see introduction), the following each y ioo part of the preceding

one. As from the essences, tinctures, and solutions, being prepared after differ¬

ent directions, the medicinal strength in them is unequal, so is the quantity of

mother tincture, solution or essence added to the neutral substance (alcohol etc.)

for preparing the first potency unequal, while the second and following potencies

are prepared each with one drop or quota of the preceding potency to 99 drops

or quotas of the neutral substance. (The respective §§. which prescribe the

exact proportions for each potency, give the necessary information.)

1. L'échelle centésimale.

Cette échelle a été introduite par Hahnemann, et c'est la plus usitée.

Elle a pour principe, que la 1ère dynamisation doive contenir 1 /100 de la valeur

médicamenteuse (voyez l'avant-propos), et les suivantes chacune 1 J00 de la précé¬

dente. Mais comme les essences, teintures et solutions sont préparées d'après

des règles différentes (§§. 1—6), et que la valeur médicamenteuse y est ainsi

contenue en proportions quantitatives très-inégales, il en résulte que l'inégalité

existe seulement par l'apport quantitatif de la teinture-mère, solution, essence

à la 1ère dynamisation, préparée au moyen d'un véhicule indifférent !alcool etc.",

et que la 2ième dynamisation, ainsi que les suivantes se préparent chacune avec

1 goutte ou 1 partie en poids de la précédente dynamisation sur 99 gouttes ou

99 parties en poids du véhicule. (Les §§. respectifs, ayant trait aux préscrip-

tions de rapports exacts de dynamisation pour chaque simple dynamisation, don nen

les explications nécessaires.)



2. Die Decimal-Scala.

Noch bei Hahnemann's Lebzeiten bürgerte sich eine andere Methode ein,.

Welche viele Anhänger unter den homöopathischen Aerzten gefunden hat: die-

' ,( 'ciniai-Scala. Bei Anfertigung der nach dieser Scala zu bereitenden Mittel

der Grundsatz, dass die erste Potenz 1/ U) der Arzneikraft enthalten müsse,

Während die folgenden Potenzen mit je 10 Tropfen oder Gewichtstheilen auf 90

topfen oder Gewichtstheile des indifferenten Stoffs bereitet werden. (Yergl.

die §§.)

Der Erste, welcher die Decimal-Scala einführte, war Dr. Constantin
Hering in Philadelphia, während Dr. Vehsemeyer in Berlin Derjenige

War, der die dabei zur Geltung kommenden Grundsätze in genauer Form ver¬

öffentlichte. Er spricht sich im IV. Bande der Hygea, pag. 547 folgendermassen

darüber aus: „Bei näherer Prüfung des Progressionsverhältnisses, welches

2. The decimal-scale.

During Hahnemann's life time another method, which has found many ad¬

herents among homoeopathic practitioners, was introduced; this is the decimal-

scale. The principle is, that the first potency must contain '/to P art of the

strength of the remedy, whilst the following potencies are prepared each with

!0 drops or quotas of the remedy to 90 drops or quotas of the neutral sub¬

stance. (Compare the §§.)

The first, who introduced the decimal-scale was Dr. Constantino Hering

°f Philadelphia, whilst Dr. Vehsemeyer of Berlin published in an accurate

f°rm the principles, by which this scale is guided. He says in the Hygea, vol. IV,

Page 547 as follows: "On closer examination of the law of the progressive pro-

2. L'échelle décimale.

Une autre méthode prit pied encore du vivant de Hahnemann, et gagna

beaucoup de partisans parmi les médecins homoeopathes : c'est l'échelle déci¬

male. En préparant les médicaments d'après cette échelle on part du principe,

We la première dynamisation devra contenir i/io de la valeur médicamenteuse,

01 que les dynamisations suivantes se préparent chacune avec 10 gouttes ou

' () parties en poids pour 90 gouttes ou parties en poids de véhicule indifférent.

(^'°yez les §§.)

Le premier, qui recommanda l'échelle décimale, fut le Dr. Constantin

Bering à Philadelphie, pendant que le Dr. Vehsemeyer à Berlin fut

Ce lui, qui publia d'une manière plus concise les principes selon lesquels on devait

'établir. Ce dernier dit à cet égard dans le 4e volume de l'Hygea p. 547: ,,En

examinant de près les proportions progressives présentes par Hahnemann pour

' il Préparation des médicaments, on y découvre beaucoup de défauts, et surtout
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Hahnemann zur Potenzirung der Arzneimittel lehrt, stellen sich viele Mängel
heraus, namentlich aber der eine, dass die Sprünge von einer Yerdünnungsstnfe
bis zur anderen viel zu gross sind. Ich habe daher bereits seit einem Jahre an¬
gefangen (— mit ihm Noack, Griesseiich, Segin, Simpson, Trinis, Heibig —),
meine Arzneimittel in etwas von den Hahnemann'schen abweichenden Quantitäts¬
verhältnissen zu bereiten, und bin so ausserordentlich mit dem Erfolge zufrieden,
dass ich das Progressionsverliältniss, dessen ich mich bediene, den Collegen zur
Prüfung und Begutachtung vorlege." Nun beschreibt er die Potenzirung nach
der Decimal-Scala, wie sie auch von uns in diesem Buche gelehrt wird und stellt
folgende Tabelle auf:

portions, which Hahnemann teaches for potentializing the remedies, many faults
are detected, but chiefly this, that the distance from one potency to another is
by far too great. I have therefore for the last twelvemonths prepared my
remedies (with him Noack, Griesselicb, Segin, Simpson, Trinks, Helbig) in different
quantity proportions, from those, used by Hahnemann; and I feel so satisfied
with the results, that I lay my mode of preparation before my colleagues for
their examination and judgement." He now describes the mode of potentializing
after the decimal-scale, as also taught in this book, and gives the following
tables :

celui, que les écarts entre un degré de dilution et le suivant sont beaucoup trop
grands. J'ai pour cette raison commencé depuis un an (— et avec lui Noack,
Griesselich, Segiri, Simpson, Trinks, Helbig —), de préparer mes mé¬
dicaments d'une manière différente de celle de Hahnemann en ce qui concerne
les rapports quantitatives, et je suis tellement satisfait des résultats obtenus, que
je propose ma méthode quantitative à l'examen et à l'approbation de mes con¬
frères." Puis il décrit la dynamisation selon l'échelle décimale, telle quelle est
enseignée aussi par nous dans le présent ouvrage, et établit le tableau suivant:
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decimal- Verdünnung, j
Gehalt. Ist gleich der Hahnemann'schen

Centesimal- V erdünnung.
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=
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of Hahnemann.
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7.

8.
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10.

11.

12.

Vio-

Vioo-

^iooo-

1l10000-

Viooooo-

VlOOOOOO-

Vio 1-

Viol-

Viol •

Vio™
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4.
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^ynamisation décimale. Valeur. Correspond à la dynamisation centési¬
male de Hahnemann.

1.

2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.
12.
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"loi,
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1.
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3.
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5.

6.

ainsi de suite.
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„So ist es sehr leicht' 1, fahrt er dann fort, „die Hahnemann'schen Verdünnungen

ans den meinigen herzustellen, wenn man nämlich die arabische Nummer der Hahne¬

mann'schen Potenz mit 2 multiplicirt, so erhält man die Nummer der Decimal-Verdiin-

nung, welche jener gleich ist. Dividirt man dagegen die Nummer meiner Verdünnung

mit 2 und geht die Division auf, so erhält man die Nummer der Hahnemann'schen Ver¬

dünnung, die jener gleich ist. Geht sie aber nicht auf, so hat Hahnemann diese Potenz
nicht." So weit Vehsemeyer.

A. Potenzirung flüssiger Substanzen *).

Die Potenzirung flüssiger Substanzen nehmen wir in einem vor directem

Sonnenlicht geschützten Zimmer vor. Die dazu verwandten Gläschen müssen

rund sein, mit flachem^ breitem, weder aufwärts noch abwärts gebogenem Rande,

und müssen ein halb Mal mehr fassen, als darin potenzirt werden soll. Den

*) Es sei gleich hier bemerkt, dass Potenzen niemals filtrirt werden dürfen.

"Thus it is very easy", he continues, "to reduce Hahnemann's dilutions from mine ;

for by multiplying the arabic number of Hahnemann's potency by 2 the number of

the decimal-dilution is obtained , equal to the former. On the other hand if the

number of my dilution is divided by 2, and the division leaves no remainder, the
number of Hahnemann's dilution is obtained, which equals the former. Should the

division leave a remainder, then it shows, that Hahnemann has not this potency." So
far Vehsemeyer.

A. The poteiitializing of liquid substances *).

Liquid substances must be potentialized in a room, which is protected

from direct sun-light. The small glass-bottles, used tor the purpose should be

round, with broad, plain mouths, the edges smooth and not turned in or out.

The bottles must be large enough to contain double the quantity of what is

*) It may be at once be stated, here, that potencies must never be filtered.

„II est ainsi très-facile u , poursuit-il, „de passer des miennes aux dilutions de

Hahnemann, pourvu que l'on multiplie par 2 le chiffre arabe de la dynamisation

hahnemannienne afin d'obtenir le numéro identique de la dilution décimale. Si par

contre on divise le numéro de ma dilution par 2 et si la division s'accomplit sans
traction, on obtient le numéro de la dilution hahnemannienne identique à la mienne.

S'il reste une fraction, Hahnemann n'a pas cette dynamisation " Jusqu'ici Vehsemeyer.

A. Dynamisation de substances liquides *).

Nous préparerons la dynamisation de substances liquides dans un apparte¬

ment à l'abri de la lumière solaire directe. Les flacons, qui servent à cet usage

devront être ronds, garnis d'un rebord plat, large, sans être recourbés soit en haut

soit en bas, et d'une capacité double de celle nécessaire à la dynamisa'ion. Nous

*) Observons de suite ici, que les dynamisations ne doivent jamais être filtrées.
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^amen des Mittels und die Nummer der Potenz, welche das Gläschen aufzu¬

nehmen bestimmt ist, bringen wir sowohl auf dem Korke, als auf dem Gläs¬

chen an, und zwar, sofern wir Centesimal-Potenzen bereiten, vor der Nummer

den Buchstaben „C", wenn Becimal-Potenzen : den Buchstaben „D". Bas Poten¬

ziren selbst geschieht in folgender Weise:

ct. für die Centesimal-Scala bis zur dreissigsten Potenz.

Bie auf die oben angegebene Weise mit dem Namen des Mittels und den

Nummern C. 1.—30. signirten Gläschen stellt man der Reihe nach vor sich

hin und misst die in dem betreffenden §. angegebene Tropfenzahl mit dem Men-

surirglase in jedes einzelne Gläschen, sorgt dafür, dass das Mensurirglas rein

austropft und verkorkt hierauf das Gläschen. Nun holt man die Tinctur oder

Essenz herbei, tröpfelt die im betr. §. genau angegebene Tropfenzahl in das

z ur Aufnahme der ersten Potenz bestimmte Gläschen, verschliesst dasselbe

potentialized in it. The name of the remedy and the number of the potency

must be written on the cork and fixed on the bottle, which is to contain it.

Centesimal-potencies are marked by the letter "C" and Becimal-potencies with

the letter "B" before the number. The potentializing itself is performed as

follows :

a. for the centesimal-scale up to the 3oth potency.

All the bottles, marked, as above stated, with the name of the remedy

and the letter C and the numbers from 1 to 30 are placed in a row before

the operator and then by means of the measure-glass supplied with the number

of drops prescribed in the respective paragraph, care being taken that the

measure-glass is well emptied, the bottles being afterwards well corked. Then

the exact number of drops of the tincture or essence as prescribed in the re¬

inscrivons le nom et le chiffre de la dynamisation que le flacon doit renfermer,

tant sur le liège, que sur le flacon lui-même, de manière à placer avant le chiifre

la lettre „C" lorsqu'il s'agit d'une dynamisation centésimale, et la lettre „B"

lorsqu'il s'agit d'une dynamisation décimale. La dynamisation même s'opère de

la manière suivante:

a - pour l'échelle centésimale jusqu'à la trentième dynamisation.

On place devant soi la série de flacons pourvus, comme il vient d'être dit,

du nom et des numéros C. 1—30, et l'on mesure au moyen de l'éprouvette

graduée dans chacun des flacons la quantité de gouttes désignée au §. respectif,

en ayant soin de faire proprement égoutter l'éprouvette, puis on ferme la flacon

avec un liège. On prend ensuite la teinture ou l'essence, on en fait tomber

exactement le nombre de gouttes donné au §. resp. dans le flacon destiné à la
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fest und schüttelt den Inhalt durch zehn*) kräftige abwärts geführte Schüttel¬

schläge des Anns, in dessen Hand das Mischungsglas befindlich ist. Nun öffnet

man das Gläschen, tröpfelt einen Tropfen in das mit C2 bezeichnete, verkorkt

beide, stellt das erstere an seinen vorigen Ort, ergreift das zweite und potenzirt

den Inhalt, wie Cl, durch zehn kräftige abwärts geführte Schüttelschläge. Yon

dieser zweiten Potenz ein Tropfen zu dem mit C3 bezeichneten Gläschen ge¬

bracht und zehn Mal geschüttelt, giebt die dritte Potenz, und so setzt man das

Potenziren durch sämmtüche Gläschen fort, indem man jedes Mal einen Tropfen

der vorhergehenden Potenz zum nächstfolgenden Gläschen bringt und dieses
zehn Mal schüttelt.

*1 Hahnemann wandte anfänglich nur /.wei Schüttelschläge an. Im 3. Bande

der Chr. Kr., Vorwort, pag. X, giebt er 10 Schüttelschläge als Norm an und nimmt
das, was er früher darüber geschrieben, zurück.

speotive §. is dropped into the glass-bottle, which is marked for the first potency;

the bottle is thereupon firmly corked and shaken with 10 strong vigorous jerks

of the arm *). Then one drop of this mixture is dropped into the next bottle

C 2, which is shaken as already described for bottle C 1. From this second

potency one drop is added to C3 bottle, which is treated in the same way as

the two previous ones. This forms the third potency. In this way the poten-

tializing is continued to the last bottle; one drop of the previous potency being

always added to the next following bottle.

*) Hahnemann used at first only two jerks of the arm. However in the third

volume of his 'Chronic diseases", in the introduction, page X, he lays down, that
10 jerks should be the normal number.

première dynamisation, on le ferme avec soin et on l'agite vigoureusement

dix*) fois de suite, en le secouant de haut en bas. Puis on ouvre le flacon,

et on en fait tomber une goutte dans celui marqué C 2, on bouche l'un et l'autre,

on remet le premier à sa place d'ordre, ou saisit le second et on dynamise son

contenu, comme O 1, au moyen de dix vigoureuses secousses, exécutées de la

même manière. La troisième dynamisation se prépare avec une goutte de

cette deuxième dynamisation portée dans le flacon marqué C3, et on continue

ainsi la dynamisation avec tous les flacons, en versant chaque fois une goutte de

la dynamisation précédente dans le flacon suivant, en secouant chacun d'eux dix

fois de suite.

*) Hahnemann employa, d'abord seulement deux secousses. Dans le 3 me Vol. des

maladies chroniques, préface pag. X, il indique comme règle dix secousses, et retracte

ce qu'il avait antérieurement écrit à ce sujet.
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ß- Für die Centesima -Scala über die dreissigste Potenz hinaus.

(Hochpotenzen.)

Die Hochpotenzen, his zur 200 und darüber hinaus, werden ebenso wie die

Centesimal-Potenzen sub a, jede mit 10 Schüttelschlägen bereitet.

Angesichts dieser von Hahnemann gegebenen klaren Vorschrift über Hochpotenzen-

Bereitung, die doch Niemandem entgangen sein kann, der die lt. A. M. L. wirklich ge¬

lesen resp. durchstudirt hat, ist es fast unbegreiflich, dass es immer noch Personen giebt,
Welche unter dem Namen „Hochpotenzen" ein auf von ihnen geheim gehaltene Weise

verfertigtes Präparat verkaufen, welches jedenfalls nicht nach den bekannten Regeln

Hahnemann's bereitet ist und daher mit seinen Vorschriften in absolutem Widerspruch

steht. Billiger Weise sollte dieser Unfug aus der Homöopathie ebenso verbannt bleiben,

wie die Vorschläge einiger Pharmaceuten, welche sich mit dem Probleme, Hochpotenzen

zu bereiten, beschäftigen, da sie sich in dem Wahne befinden, dass keine Vorschrift
existiré.

ß. For the centesimal-scale above the thirtieth potency.

(Highpotencies.)

The highpotencies up to the 200tl> and above, are prepared just like the

centesimal-potencies sub «, each with 10 jerks of the arm.

In face of these plain directions of Hahnemann, which could not have escaped

anyone, who had read and studied the Materia medica, it is almost incomprehensible

that persons should still sell preparations as highpotencies which are made by a secret

Process, not, at all events, according to Hahnemann's directions, and thus really in
antigonism to them. This nuisance should be really banished from Homoeopathy,

like the proposals of some pharmaceutists, who occupy themselves with the problem of

Preparing highpotencies, under the erroneous notion, that there exist no directions.

ß. Pour l'échelle centésimale au delà de la trentième dynami-

sation.

(Dynamisations surélevées.)

Les dynamisations surélevées, jusqu'à la 200ème et au delà, doivent être

préparées selon la méthode adoptée pour les dynamisations centésimales sub a,

chacune avec dix secousses.

En vue de cette méthode de préparation applicable aux dynamisations surélevées

selon les prescriptions nettes de Hahnemann, qui ne peuvent avoir échappé à celui
qui effectivement a lu et étudié la matière médicale pure, il est presque impossible de

comprendre, qu'il existe toujours encore certaines personnes, qui vendent des prépara¬

tions sons le nom de dynamisations surélevées, obtenues par elles d'une manière tenue

secrète, et qui, à coup sûr, ne sont pas préparées selon les règles connues et établies

par Hahnemann, de sortes qu'elles se trouvent ainsi en contradiction absolue avec

ses préscriptions. On devrait "a juste droit écarter «le l'homocopathie ce scandale tout

aussi bien que les propositions de certains pharmaciens, qui s'occupent de la préparation
des dynamisations surélevées, sous le prétexte erroné, qu'il n'existe pas de prescription

à cet égard.



y. Für die Decimal - Scala.

Die mit dem Namen des Arzneimittels signirten und mit den Potenzen¬

ziffern D 1—30 bezeichneten Gläschen werden mit der in dem betreffenden §.

angegebenen Tropfenzahl gefüllt und jede Potenz, wie schon sub « angegeben,

durch zehn kräftige, abwärts geführte Schüttelschläge des Arms, in dessen Hand

das Mischungsglas befindlich, bereitet, indem jedes Mal zehn Tropfen der eben

angefertigten Potenz zu dem folgenden Gläschen getröpfelt werden.

B. Potenzirung trockener Substanzen bis zur 3. Centesimal- und

6. Decinial-Potenz.

Trockene Substanzen, resp. solche, deren Arzneikraft nach den in der Ho¬

möopathie geltenden Vorschriften zunächst durch Verreiben mit Milchzucker er¬

schlossen werden muss, müssen bei warmer und trockener Luft verarbeitet wer-

y. For the decimal-scale.

The glass-bottles are marked with the letter "D" and consecutively

numbered from 1 to 30; they are then supplied with the number of drops,

as prescribed in the respective §., and well shaken as directed sub «; ten drops

of the preceding potency being added to the next bottle , following.

B. Potentializing of dry substances up to the third centesiinal-

and sixth decimal potency.

Dry substances or remedies, the medicinal strength of which must be

first developed by trituration with sugar of milk, ought to be worked up in a

warm and dry atmosphere.

y. Pour l'échelle décimale.

On remplit les flacons marqués du médicament et du numéro des dynamisations

D 1—30 avec la quantité de gouttes prescrite au §. resp., et on prépare chaque

dynamisation d'après la méthode déjà indiquée, c'est à dire par dix secousses

vigoureusement exécutées, ayant soin de faire tomber chaque fois dix gouttes de

la dynamisation déjà préparée dans le flacon suivant.

B. Dynamisation des substances sèches jusqu'à la 3 itme dynami¬

sation centésimale et jusqu'à la (>'"" 1C dynamisation décimale.

On traite les substances sèches, resp. celles dont les effets médicamenteux

doivent d'abord être développés, en les triturant avec du sucre de lait selon

l'habitude des prescriptions de la méthode homoeopathique, en les exposant
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den. Wie immer überzeugt man sich vor Beginn der Arbeit von der Reinheit

der in Gebrauch zu nehmenden Apparate, signirt die zur Aufnahme der Präparate

bestimmten Gläser, auch auf dem Kork, und je nachdem man nach der Cen¬

tesimal- oder Decimal-Scala arbeitet, vor der Potenznummer mit C oder D. Die

beim Verreiben zu beobachtenden technischen Vorschriften giebt Hahnemann

«. für die Centesimal-Scala

in seinen Chr. Kr., Bd. I, pag. 183 in so klarer "Weise an, dass wir sie wörtlich

hier abdrucken: „Man tliut zunächst die Substanz (1 Gran) auf ein ungefähres

Drittel von 99 Gran Milchzuckerpulver in der unglasirton (oder mit nassem

Sande auf dem Boden mattgeriebenen) Porzellan-Roibeschale, rührt Arznei und

Milchzucker einen Augenblick mit dem porzellanenen Spatel untereinander und

reibt das Gemisch mit einiger Kraft sechs Minuten lang, scharrt dann binnen

As usual before the commencement of the work the whole apparatus

used for the preparations, must be ascertained to be clean; all the glass-

bottles and their corks marked with "C" or "D", according to the scale,

which is to be prepared, aud the number of the potency. All the directions,

to be observed in triturating.

ct. for the centesimal-scale

are to be found so clearly expressed in Hahnemann's "Chronic diseases, Vol. I,

l'age 183", that we give them here verbatim: One grain of the medicament,

and roughly, the third of 99 grains sugar of milk are placed in a china-

mortar, the bottom of which is unglazed (or rubbed rough with wet sand).

à l'air chaud et sec. Comme d'habitude on s'assure à l'avance de la propreté

des appareils à employer, on marque les flacons et les lièges des flacons, destinés

à la conservation des préparations, par la lettre C ou D avant le numéro

de dynamisation, suivant que l'on suit l'échelle centésimale ou décimale. Hahne¬

mann donne d'une manière si claire les préemptions techniques à employer dans

»es triturations pour

a. l'échelle centésimale

dans son ouvrage sur les maladies chroniques Vol. I, pag. 183, que nous allons

1('S citer textuellement: „On met d'abord la substance médicamenteuse (1 Grain)

avec environ le tiers de 99 grains de sucre de lait dans une capsule non vitrifiée

(ou dont le fond a été dépoli avec du sable humide), on mêle durant un

moment le médicament et le sucre de lait avec la spatule en porcelaine, et on

triture le mélange avec un certain effort pendant 6 minutes; puis pendant
Schwabe, Pharmacopöe. &
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vier Minuten das Geriebene auf von dem Boden der Reibeschale und von der

(ebenfalls mattgeriebenen oder unglasurten) Porzellan -Reibekeule (damit das

Geriebene gleichartig untereinanderkomme) und reibt dieses Aufgescharrte, ohne

Zusatz, nochmals (zum zweiten Male) 6 Minuten lang mit gleicher Kraft Zu

dem nun wiederum binnen 4 Minuten auf- und abgescharrten Pulver (wozu das

erste Drittel der 99 Grane verwandt wurde) wird nun das zweite Drittel ge¬

tragen, beides mit dem Spatel einen Augenblick zusammengerührt, wieder 6 Mi¬

nuten mit gleicher Kraft gerieben, das dann binnen 4 Minuten Aufgescharrte

(ohne Zusatz) zum zweiten Male 6 Minuten lang kräftig gerieben, und, wenn es

in 4 Minuten aufgescharrt worden, mit dem letzten Drittel Milchzuckerpulver

durch Umrühren mit dem Spatel vereinigt, um so das ganze Gemisch nach sechs-

minütlichem, kräftigem Reiben und vierminütlichem Wiederaufscharren zum letz¬

ten Male noch 6 Minuten zu reiben und dann rein aufzuscharren." Dies ist die

erste Verreibung (Potenz).

The whole is mixed by stirring it for a moment with a china spatula and

then worked with the pestle with some force for six minutes; afterwards, to

mix it well, it is scraped together for 4 minutes from the mortar and from

the pestle, which is also unglazed. This done, the whole is a second time

worked up with equal force for six minutes and scraped afterwards together,

as above, for 4 minutes. Then the second third of 99 grains sugar of milk

is added and the whole subjected exactly to the same manipulations, as above

lastly the remaining 33 grains sugar of milk are added and the whole quantity

is once more twice worked with the pestle for six minutes and twice scraped

together for 4 minutes." This is the first trituration (potency).

"To prepare the second trituration, one grain of the first is added to

a third (33 grains) of 99 grains sugar of milk and the same process then

4 minutes ou rassemble le trituré en raclant le fond de la capsule et le pilon

en porcelaine (également dépoli et non vitrifié), afin que le mélange soit

homogène, et on le triture sans aucune addition et avec le même effort une

seconde fois pendant 6 minutes. On ajoute ensuite à la poudre, obtenue par

l'emploi du premier tiers de sucre de lait et ramassée avec la spatule pendant

4 minutes, le 2ème tiers des 99 grains de sucre de lait; on mélange le tout

avec la spatule pendant un moment, on le triture à nouveau, toujours avec

un égal effort, pendant 6 minutes, on ramasse le. trituré pendant 4 minutes

(sans aucune addition) et on triture de nouveau vigoureusement pendant 6 mi¬

nutes ; ensuite ramassé pendant 4 minutes, on ajoute le dernier tiers de sucre de

lait, on mélange au moyen de la spatule, on triture vigoureusement le tout pen¬

dant 6 minutes, on ramasse pendant 4 minutes et enfin on triture une dernière

fois pendant 6 minutes et ou ramasse le tout complètement." Cela représente

a première trituration (dynamisation).



„Um nun die zweite Verreibung zu bereiten, wird ein Gran der ersten

Betreibung zu einem Drittel von 99 Gran (also 33 Gran) frischem Milchzucker-

Pulver gethan, in der Reibeschale mit dem Spatel umgerührt und ebenso ver¬

fahren, dass jedes solche Drittel zwei Mal 6 Minuten kräftig gerieben und nach

Jedem sechsminütlichem Reiben (wohl etwa 4 Minuten lang) aufgescharrt wird,

ehe das zweite Drittel und (nachdem dies ebenso behandelt und wieder aufge¬

scharrt worden) ehe das letzte Drittel Milchzucker darunter gerührt und ebenso

Zw'ei Mal 6 Minuten gerieben wird, um es dann aufzuscharren und in ein zu

verstopfendes Glas zu thun," „Ebenso wird mit einem Gran der zweiten Ver-

r eibung verfahren, um die dritte herzustellen." „Das Reiben soll mit Kraft

geschehen, doch nur so stark, dass das Milchzuckerpulver sich nicht allzusehr

aiïl Boden der Reibeschale festsetze und binnen 4 Minuten aufgescharrt wer¬

den könne."

8°ne through as with the first trituration. In like manner the third trituration

ls prepared with one grain of the second. The triturating must be done with

force, yet not so much so that the sugar of milk shall, by adhering too strongly,

to the mortar, not be removable within the four minutes."

„La deuxième trituration se prépare en mélangeant un grain de la pre¬

mière trituration avec un tiers de 99 grains (33 grains par conséquent) de sucre

de lait frais; on réunit avec la spatule dans la capsule et on opère comme plus

haut, c'est à dire que chacun de ces tiers est trituré vigoureusement pendant deux

fois 6 minutes, ramassé pendant environs 4 minutes après chaque trituration

de 6 minutes, et, après addition des deux derniers tiers de sucre de lait (comme

il vient d'être dit plus haut), trituré pour la dernière fois pendant deux fois

® minutes, ramassé une dernière fois et enfin conservé dans un flacon bouché."

«On s'y prend de même pour la troisième trituration, en opérant avec un

"rain de la deuxième trituration." „Le broyage doit se faire avec vigueur, sans

cependant que le sucre de lait s'attache trop au fond de la capsule et qu'il

Puisse être ramassé dans l'espace de 4 minutes.
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ß. Für die Decimal-Scala.

Für die nach der Decimal-Scala zu bereitenden Verreibungen beobachten
wir dasselbe Verfahren hinsichtlich des Yerreibens, wie es sub « angegeben, nur
mit dem einzigen Unterschiede, dass zunächst 10 Gewichtstheile der Ursubstanz
mit 30 Gewichtstheilen Milchzuckerpulver 2 Mal G Minuten gerieben und je
4 Minuten aufgescharret werden; dann setzt man noch 30 Gewichtstheile Milch-
zuckerpulver zu und reibt sie wiederum 2 Mal 6 Minuten mit je 4 minütlichem
Aufscharren, und schliesslich setzt man nochmals 30 Gewichtstheile Milchzucker¬
pulver zu und reibt sie in ganz derselben Weise. Dies ist die erste Verreibung.
Zehn Gewichtstheile dieser ersten Verreibung mit 3 Mal 30 Gewichtstheilen
Milchzuckerpulver in ganz gleicherweise gerieben, geben die zweite; von dieser
zweiten zehn Gewichtstheile mit 3 Mal 30 Gewichtstheilen Milchzuckerpulver
die dritte; und so wird das Verreiben von je 10 Gewichtstheilen der vorher-

ß. For the decimal-scale.

For triturating according to the decimal-scale the same process, as that
just described under «, is pursued, the only difference being, that 10 parts
of the crude medicine are triturated first with 30 parts of sugar of milk twice
for six minutes and with intervals of four minutes scraping; then another
addition of 30 parts of sugar of milk is made and the whole manipulated
exactly as before, when at last once more 30 parts of sugar of milk are added
and the whole treated in the same manner. This forms the first trituration;
ten parts of which with three times 30 parts of sugar of milk, triturated in
the same way as above, constitute the second; and 10 parts of this last
with three times 30 parts of sugar of milk, manipulated as the first, give
the third trituration. Thus ten parts of any preceding trituration with

ß. L'échelle décimale.

Pour préparer les triturations d'après l'échelle décimale on emploie le
même procédé que pour oc, avec la seule différence, qu'on triture d'abord 10 par¬
ties en poids de la substance originale avec 30 parties en poids de sucre de lait
pendant 2 fois 6 minutes et qu'on ramasse chaque fois pendant 4 minutes. On
ajoute ensuite de nouveau 30 parties en poids de sucre de lait, pour les triturer
pen dant 2 fois 6 minutes et pour les ramasser pendant 4 minutes et on finit par
ajouter encore 30 parties en poids de sucre de lait, afin de les traiter comme
il est dit plus haut. Ceci est la première trituration. On triture absolument
de la même manière 10 parties en poids de la première trituration avec 3 fois
10 parties en poids de sucre de lait, pour obtenir la deuxième trituration et
10 parties en poids de sucre de lait, pour obtenir la troisième, et on continue
ainsi jusqu'à la sixième trituration inclusivement, en ajoutant chaque fois
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Sehenden Verreibung mit je 90 ßewichtstheilen Milchzuckerpulver bis einschliess-
lich zur sechsteil Verreibung fortgesetzt.

( Potenzirung der 3. Centesimal- und (>. Decimalverreibungen.

Die nach der Centesimal-Scala bis zur dritten, nach der Decimal-Scala bis

2ur sechsten Verreibung (Potenz) verriebenen Substanzen sind durch dieses an¬

haltende Reiben nunmehr so weit verfeinert, dass sie mit einem flüssigen Arznei-

tr äger (Weingeist, Wassel -) verbunden und in diesem zu höheren Verfeinerungs-

§ 1-aden gebracht werden können. Die Art dieser Potenzirung giebt Hahnemann

u. für die Centesimal-Scala

'• c - in folgender Weise an: „Um nun die Auflösung dieser Verreibung zu ver¬

fertigen und die in Pulver potenzirte Arznei in flüssige Gestalt zu bringen (und

parts of sugar of milk form the next. The process is continued up to the

s 'xth trituration.

( Potentializiiig of the third centesimal- and sixth decimal-
triturations.

The medicinal substances, which have been triturated after the centesimal-

s °ale up to the third, and after the decimal-scale up to the sixth potency,
are so subtilized, that they may be mixed with alcohol or water and thus

®!Uch higher potentialized. The modus operandi is given by Hahnemann as
follows :

u.-for the centesimal-scale.

To make a solution of this trituration and bring the potentialized powder

lnto a fluid state, in which its degree of potency may be carried further, we

10 Parties en poids de la précédente trituration à 90 parties en poids de sucre
lait.

Im munisation de la 3 i'"" trituration centésimale et de la

(jimo trituration décimale.

Les substances médicamenteuses traitées selon l'échelle centésimale jusqu'à

' a troisième et selon l'échelle décimale jusqu'à la sixième trituration (dynami-

sa tion) se trouvent ainsi par la manipulation constante tellement raffinées et

''Misées, qu'elles sont aptes de se combiner avec un véhicule liquide (alcool, eau)

et qu'elles peuvent alors être portées à des degrés de division plus extrêmes en-

(;0ve - Hahnemann présent pour cette espèce de dynamisation 1. c. les règles

Vivantes touchant

u. l'échelle centésimale:

»I our dès lors procéder à la solution de cette trituration et amener la dynami-

Si) tion pulvérulente à la forme liquide afin de développer d'avantage sa puissance
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von da ilire Kraftentwicklung noch ferner fortsetzen zu können), dient die der

Chemie unbekannte Erfahrung, dass alle Arzneistoffe durch Reiben in Pulver

zur dritten Yerreibung gebracht, sich in Wasser und Weingeist autlosen. Zu

einem Gran der dritten Verreibung werden deshalb 50 Tropfen destillirtes Was¬

ser (mit dem Mensurirglase) getröpfelt und durch etliche Male Umdrehen des 1

Gläschens um seine Achse leicht aufgelöst, dann 50 Tropfen starker Weingeist

liinzugethan und so das nur zu Zweidritteln mit dieser Mischung gefüllte und ge¬

stöpselte Gläschen zehn Mal (also mit zehn Armschlägen) geschüttelt." Dies ist

die vierte Potenz. „Hiervon wird ein Tropfen zu 99 Tropfen starkem Wein¬

geist getröpfelt und das dann verstopfte Gläschen mit zehn Armschlägen ge¬

schüttelt." Dies ist die fünfte Potenz. Die folgenden Potenzen werden nun mit

je einem Tropfen der vorhergehenden Potenz auf 99 Tropfen starkem Wein¬

geist mit je 10 Schüttelschlägen bis zur dreissigsten angefertigt."

avail ourselves oí a fact, unknown to Chemistry, that all medicaments, brought

by trituration to the third potency, are soluble in water and alcohol. To one

grain of the third trituration are therefore added (with the measure glass) 50

drops of distilled water and by a few turns of the bottle on its axis slightly

dissolved; then 50 drops of strong alcohol are added and the bottle, which

ought to be large enough, to' leave a third of its space empty, is 10 times

shaken (that is with 10 jerks of the arm)." This is the fourth potency.

"One drop of this potency is mixed with 99 drops of strong alcohol and the

mixture in a well corked phial shaken with ten jerks of the arm." This is the

fifth potency. The next potencies up to the thirtieth are prepared each with

one drop of the preceding one to 99 drops of strong alcohol and shaken with

ten jerks of the arm each.

médicamenteuse, on se base sur cette expérience, inconnue de la chimie, que

toutes les substances médicamenteuses pulvérulentes amenées par la trituration

à la troisième dynamisation sont solubles dans l'eau et dans l'alcool. A cet

effet on ajoute au moyen d'une éprouvette graduée goutte par goutte 50 gouttes

d'eau distillée à 1 grain de la 3«nie trituration, en en opérant facilement la dis¬

solution par un mouvement de rotation de l'éprouvette sur son axe; puis on y ,

ajoute 50 gouttes d'alcool concentré, on remplit un flacon aux deux tiers de la

dissolution, on le bouche et on l'agite dix fois de suite." C'est la quatrième

dynamisation. „A une goutte de cette dynamisation on ajoute goutte par goutte

99 gouttes d'alcool concentré et on imprime dix secousses au flacon préalable¬

ment bouché." Ceci est la cinquième dynamisation. Les dynamisations sui¬

vantes jusqu'à la trentième se préparent avec chaque fois une goutte de la pré¬

cédente dynamisation pour 99 gouttes d'alcool concentré, en imprimant chaque

fois 10 secousses au flacon."
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ß. Für die Decimal-Scala.

Die nach der Decimal-Scala angefertigten Präparate trockener Arzneisub¬
stanzen bringen wir auf verschiedenen Wegen bis zur 30. Potenz, denn ein Theil
der Aerzte, welcher sich dieser Präparate bedient, verordnet dieselben in den
höheren Potenzen in flüssiger Form, während der andere Theil Decimal- Verrei-
bungen bis zur 30. benutzt.

au. Für flüssige Potenzen bis zur 30sten.

Einen Gran der sechsten Yerreibung lösen wir in einem Potenzgläschen in
50 Tropfen destillirtem Wasser auf, setzen darauf 50 Tropfen starken Wein¬
geist zu und schütteln das Gläschen mit 10 Armschlägen. Dies ist die achte
Potenz ; (die siebente kann nach der für diese Scala geltenden Regel, Ver-
hältniss 1 : 9, nicht haltbar hergestellt werden.) Zehn Tropfen der achten

ß. For the decimal-scale.

Dry medicinal substances are prepared in different ways for the decimal-
scale up to the thirtieth potency; for some medical men, who use these pre¬
parations, prescribe the higher potencies in the liquid form, whilst others use
the decimal-triturations up to the thirtieth.

oca. For liquid potencies up to the thirtieth.

One grain of the sixth trituration is dissolved in a small glass bottle in
50 drops of distilled water; then 50 drops of strong alcohol are added, and the
bottle shaken with 10 jerks of the arm. This is the eigth potency. (The
seventh would be not be in keeping with the rules for this scale, proportion
1 : 9.) Ten drops of the eighth potency with 90 drops of diluted alcohol,

ß. L'échelle décimale.

Il y a différentes manières de porter jusqu'à la 30ème dynamisation selon
l'échelle décimale les préparations des substances médicamenteuses sèches, puisque
les uns des partisans de l'emploi de ces préparations en ordonnent les dynami¬
sai ions élevées en forme liquide, tandis que d'autres préscrivent les triturations
décimales jusqu'à la trentième.

a . Les dynamisations liquides jusqu'à la 30ème.

On fait dissoudre dans un petit flacon un grain de la sixième trituration
dans 50 gouttes d'eau distillée, on ajoute ensuite 50 gouttes d'alcool concentré
et on imprime 10 secousses au flacon. C'est la huitième dynamisation; (il est
impossible de préparer d'une manière stable la septième dynamisation préparée
selon la règle établie pour cette échelle, c'est à dire dans la proportion de 1: 9).
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Potenz mit 90 Tropfen gewässertem Weingeist, durch 10 Armschläge geschüttelt,

geben die neunte; zehn Tropfen der neunten mit 90 Tropfen starkem

Weingeist die zehnte; and so potenziren wir durch sämmtliche Gläschen mit

je zehn Tropfen des vorhergehenden auf 90 Tropfen starkem Weingeist des

folgenden.

ßß. V er reib un gen bis zur 3 Osten.

Diese Verreibungen bereiten wir eben so wie unter Ii ß angegeben mit je

zehn Gewichtstheilen der vorhergehenden Verreibung auf drei Mal 30 Gewichts-

theile Milchzuckerpulver.

IV. Streukügel-Potenzen.

Das Befeuchten von Kügelchen mit den Potenzen nehmen wir in einer nicht

zu kleinen, zu zwei Drittheilen mit Streukügelchen gefüllten Glasflasche vor,,

shaken ten times, form the ninth; ten drops of this last with 90 drops of strong

alcohol give the tenth; and in this way all the following potencies are prepared j

each containing 10 drops of the preceding one with 90 drops of strong alcohol.

ßß. Trituration up to the thirtieth.

These triturations are prepared as under B/9, each with 10 parts of the

preceding trituration to three times 30 parts of sugar of milk.

IV. Globule - potencies.

The moistening of the globules with the potencies is done in a not too

small glass bottle, tilled two thirds with globules; the potency is then dropped

Dix gouttes de la huitième dynaniisation et 90 gouttes d'alcool étendu d'eau,

secouées à 10 reprises, donnent la neuvième; dix gouttes de la neuvième

avec 90 gouttes d'alcool concentré la dixième; et ainsi de suite, en mêlant

toujours 10 gouttes de la dynamisation précédente avec 90 gouttes d'alcool
concentré.

ßß. Les triturations jusqu'à la 30ème.

On prépare ces triturations selon les explications données sub Bß toujours

avec dix parties en poids de la précédente trituration pour trois fois 30 parties

en poids de sucre de lait.

IV. Dynamisations en globules.

On humecte les globules avec les dynamisations dans un flacon en verre pas

trop petit et rempli de globules h deux tiers. On y ajoute la dynamisation, on
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tröpfeln die Potenz darauf, verkorken die Flasche und schütteln dieselbe, sodass-

die ganzen Kügelchen gleichmässig feucht werden. Dann drehen wir die Flasche

IIm , stellen sie auf den Kork und lassen sie 9—12 Stunden stehen. Nach dieser

Zeit lockern wir den Kork ein wenig und lassen die im Flaschenhalse befindliche
Flüssigkeit abtropfen. Die Kügelchen sind dann in wenigen Tagen vollständig

trocken und zum Umfüllen in kleinere Flaschen fertig.

Wässerig-weingeistige Potenzen können nicht zum Anfeuchten von Kügel¬

chen verwandt werden, und sofern man niedere dazu benutzt, muss man sie

irisch mit starkem Weingeist bereiten.

Ein anderes Verfahren giebt Hahnemann in seinen Chr. Kr. Bd. I. Pag. 187. an:

»Die Kügelchen werden in ein gutgereinigtes, mehr tiefes als weites Porzellannäpfchen
geschüttet, eine genügende Anzahl von Tropfen der Arzneipotenz darauf geträufelt, da-
ni it sie bis auf den Boden dringen und sämmtliche Kügelchen in einer Minute feucht
geworden sind. Nun wendet man das Näpfchen um und stürzt es auf einem Stück

r einen, trocknen Eliesspapiers aus, damit die überschüssige Flüssigkeit hineinziehe, und'

u >t0 it, the bottle corked and shaken, so that all the globules are equally

Moistened. The bottle is then turned upside down and left standing 9 to 12

hours. After this time, the cork is loosened a little, to allow the liquid in the

"eck of the bottle to escape. The globules are in a few days completely dry

and ready for filling smaller bottles.

Diluted-alcoholic potencies are not to be used, to moisten globules.; so that,

the lower potencies are required for this purpose, they must be first fresh

Prepared with strong alcohol.

Another method of preparation is stated in Hahnemann's "Chronic diseases Vol. I,

Page 187. "The globules are put into a well cleaned, deeper than wide china-cup;

enough drops of the potency are added, that the fluid may drain to the bottom having

Moistened all the globules in a minute. The cup is then turned over on a piece of

•lean dry blotting paper, to absorb the superfluous liquid, and the globules spread out r

bouche le fkicon avec son liège et on secoue celui de manière, que tous les glo¬

bules soient uniformément imprégnés. On tourne ensuite le flacon sens dessus

dessous et on le laisse dans cette position durant 9 — 12 heures. Après ce laps

de temps on desserre tant soit peu le bouchon et on laisse égoutter le liquide

^cumulé dans le goulot. En peu de jours les globules sont parfaitement secs.

e t prêts à être conservés dans de petits flacons.

11 est impossible d'employer des dynamisations alcooliques étendus d'eau

Pour les globules et il faut les préparer fraîchement avec de l'alcool con-

ce ntré pour le cas de dynamisation basses.

Hahnemann prescrit un autre procédé dans ses Mal. chron., Vol. I, pag. 187,

tsi le suivant: „On verse les globules dans une petite capsule en porcelaine plus pro-

'°nde que large, on y ajoute un nombre suffisant de gouttes de la dynamisation médi-
eamenteuse, afin que celle-ci penetre jusqu'au fond et humecte tous les globules dans

^ 'space d'une minute, On retourne ensuite la petite capsule et on la vide sur un carré
Papier Joseph propre et sec, afin d'absorber le liquide en excès et pour que le cône
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wenn dies geschehen, der Kegel, voneinander und ausgebreitet, bald trocknen könne.

Trocken geworden füllt man die Kiigelchen in ein Glas mit der Signatur des Inhalts

und stöpselt es."

Die Streukügelchen sind nach Hahnemann (Organon 4. Aufl. Pag. 296.)

durch 18—20 Jahre arzneikräftig, wenn sie vor Hitze und Sonnenlicht geschützt

werden und das Gläschen nur an einem staub- und geruchfreien Orte geöffnet wird.

E. Nomenclatur.

In der Homöopathie hat sich eine, von der sonst üblichen abweichende No¬

menclatur eingebürgert, welche wir, da sämmtliche Hand- und Lehrbücher dieser

Heilmethode dieselbe adoptirt haben, als Norm annehmen müssen.

In allen Fällen, wo bei Pflanzen nur eine Spezies des betreffenden Ge¬

schlechts officinell ist, trägt das Mittel nur den Namen, den der Prüfer gegeben

that they may soon dry. When dry they are filled into glassbottles, corked and tabelled
with the name of the contents.

The globules retain their virtue, according to Hahnemann (Organon 4th edi¬

tion, page 206) for 18—20 years, if they ave protected from heat and sunlight,

and the bottles opened only where there are no smells or dust.

E. Nomenclature.
A nomenclature has been introduced in Homoeopathy which differs from

the formerly usual one, and as it is adopted in all hand-books and manuals

must be accepted as the normal one.

In all cases, where in plants only one species of the respective genus is

officinal, the remedy bears the name given by the proofer: the name of the

species; for instance, instead of Aconitum Napelhis only Aconitum; instead

de matière étendu et divisé puisse sécher aussitôt. Devenus secs on en remplit un flacon

marqué de l'étiquette du contenu et on le ferme avec un bouchon."

Hahnemann prétend (Organon 4e édition pag. 296), que les globules

conservent leur efficacité pendant 18—20 ans, pourvu qu'ils restent abrités

contre la chaleur et la lumière solaire et que le petit flacon ne soit ouvert que

•dans un lieu exempt de poussière et d'odeur.

E. Nomenclature.
L'homoeopathie a établi une nomenclature différente de celle en usage

jusqu'alors, et nous sommes obligés de nous en servir strictement, puisque tous

les manuels et traités élémentaires l'ont adopté.

Dans tous les cas, où une seule espèce du genre respectif d'une plante est

officinelle, le médicament n'est pourvu que du nom que l'expérimentateur lui a
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hat: den Gattungsnamen oder Speciesnamen; z. B. statt Aconitum

( Napellus , nur Aconitum; statt Atropa Belladonna , nur Belladonna. Wurde

nun später aus demselben Geschlecht noch eine andere Pflanze geprüft, z. B.

Aconitum Lycoctonum, so erhält diese bei der Signatur den entsprechenden

Zusatz: Lycoct ., während unter dem Namen Aconitum stets Aconitum Na¬

pellus zu verstehen ist. Um Irrungen zu vermeiden, geben wir in der zwei¬

ten Abtheilung unseres Buchs stets unter dem officinollen Namen noch den

Namen der Species an und weisen im Synonymen-Verzeichniss darauf hin.

Dasselbe gilt für eine Anzahl chemischer Präparate, welche die Neuzeit mit

einem anderen Namen bezeichnet hat. Wir mussten aus dem Eingangs ange¬

deuteten Grunde den alten Namen beibehalten.

Die Grundstoffe erhalten neben dem Namen auf dem Etiquett folgende Zusätze

1) Mineralien, Chemikalien etc. : 0 ;

2) Urtincturen und Essenzen: ö.

of Atropa Belladonna , 011I3- Belladonna. If later another plant of the same

species were proofed, as for instance, Aconitum Lycoctonum , it would receive

the significant addition of: Lycoct ., whilst under Aconitum, Aconitum Napellus

is always understood. To avoid mistakes, the names of the species are always

added under the officinal name in the second part of our book, and attention

is drawn to it in the synonyme-index.

The same remark applies to a number of chemical preparations, to which

the modern-time has given different names. We have been obliged for reasons,

already stated, to retain the old names.

The elementary substances have 011 the label, in addition to the name the

following:

1) Minerals, Chemicals etc.: 0;

2) Mother tinctures and Essences: 0.

donné, c'est à dire le nom du genre ou de l'espèce; p. e. au lieu â' Aconi¬

tum Napellus , seulement Aconitum ; au lieu de Atropa Belladonna, seulement

Belladonna. Dans le cas cependant où une autre plante du même genre a été

expérimentée plus tard, p. e. Aconitum Lycoctonum , elle a reçu pour signature

l'addition nominale: Lycoct ., tandis que sous le nom Aconitum on ne devra

toujours comprendre que Aconitum Napellus. Afin d'éviter des confusions nous

donnons toujours dans la deuxième partie du présent ouvrage après le nom offi-

cinel celui de l'espèce et nous y renvoyons dans le repertoire des synonymes.

La même observation est à faire pour une certaine partie des préparations

chimiques, auxquelles les temps modernes ont donné d'autres noms. Nous avons

été obligé, comme nous venons de le dire plus haut, de conserver 1 ancien nom.

Les substances élémentaires recevront sur l'étiquette les additions suivantes :

1) les minéraux, substances chimiques etc.: 0;

2) les teintures-mères et essences: 9.
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Flüssige Potenzen bezeichnet man mit: Dil. (Dilutfo); Verreibungen mit:
Tr. (Trituratio). Ausserdem giebt man bei diesen Beiden auf dem Etiquett

an, ob sie nach der Decimal- oder Centesimal-Scala verfertigt worden sind, und

setzt in ersterem Falle ein D, in letzterem ein G vor die Ziffer-, z. B.
Bismuthum, Tr. J). 2. = Bismutlmm, 2. Decimal-Verreibung ;
Belladonna, Dil. G 5. — Atropa Belladonna , 5. Centesimal-Potenz.

Im Allgemeinen ist es bei ärztlichen Verordnungen und Bestellungen Usus,

die Höhe der Potenz nur durch eine Ziffer auszudrücken und der Zusatz: ob

Centesimal- oder Decimal-Scala gewünscht wird, ist weggelassen. In diesem

Falle ist die Arznei stets nach der Centesimal-Scala, als der von Hahne¬

mann eingeführten, zu dispensiren. Einige Aerzte bedienen sich auch, um die

Höhe der Potenz auszudrücken, einer Römischen Ziffer. Diese Art der Bezeich¬

nung ist ebenfalls von Hahnemann eingeführt und hat folgende Grundregeln:

Liquid potencies are distinguished by Dil. (dilutio)-, triturations by: Tr.
(trituratio). In addition to it, is denoted on the labels, whether the prepara¬

tions are of the decimal- or centesimal-scale; in the first case a />, in the

second a G being put before the number; for instance:
Bismuthum , Tr. D. 2. = Bismuthum , 2. decimal-trituration;
Belladonna, Dit. G. 5. = Atropa Belladonna „ 5. centesimal-potency.

Generally in medical prescriptions the hight of the potency is expressed

only by a number, and the addition, as to whether centesimal- or decimal is

meant, is omitted. In that case the medecine should be dispensed according to

the centesimal-scale, as that introduced by Hahnemann. Some medical men use

also a roman number to express the height of the potency. This mode of de¬

signation was likewise introduced by Hahnemann and is based on the following

principles :

Les dynamisations liquides sont désignées par le nom de Dil. (Dilutio)-,

les triturations par celui de Tr. (Trituratio) Outre cela on fait mention sur

l'étiquette de l'une et de l'autre si elles sont préparées suivant l'échelle décimale

ou centésimale; dans le premier cas on met un D avant le chiffre, dans le

second un 6'; p. e.
Bismuthum, Tr. D. 2 = Bismuthum, 2e trituration décimale;
Belladonna, Dil. G. 5 = Atropa Belladonna , 5e dynamisation centésimale.

En général il est d'usage dans les prescriptions et ordonnances des méde¬

cins, d'exprimer le degré de la dynamisation par un chiffre seul, en négligeant

l'addition de l'échelle soit centésimale, soit décimale. Dans ce cas il est de

règle, que le médicament est toujours demandé préparé selon l'échelle cen¬

tésimale, celle qui a été introduite par Hahnemann. Certains médecins se

servent aussi du chiffre romain pour désigner le degré de la dynamisation.

Hahnemann à également introduit cette méthode de désignation, en donnant

les principes suivants:
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3. Potenz, ein Milliontel Arzneikraft enthaltend = I.
6. >1 V Billiontel 11 = II.

9. 11 11 Trilliontel V = III.

12. 11 11 Quadrilliontel 11 = IV.

15. 11 I' Quintilliontel V V = V.
18. 11 11 ir'extilliontel = VI.

21. 11 11 Septilliontel ?? = VII.

24. 11 ( )ctilliontel 11 ^ VIII.

27. 11 Nonilliontel ,, = IX.

30. 11 Decilliontel 11 = X.

Die dazwischen liegenden Potenzengrade, 1., 2., 4., 5., 7. u. s. vv. bezeich¬
nete Hahnemann mit arabischen Ziffern.

3. potency containing a millionth part of the strength — I.

6. „ „ „ billionth „ „ „ „ = II.

9 - V V « trillionth „ „ „ „ = III.

12. „ „ „ quadrillionth „ „ „ „ = IV.

15. „ „ „ quintillionth „ „ „ „ = V.

18. „ „ „ sextillionth „ „ „ „ — YI.

2!. „ „ septillionth „ „ „ „ -= VII.

24. „ „ octillionth „ „ „ „ = VIII.

27. „ „ „ nonillionth „ „ „ „ = IX.

30. „ „ „ decillionth „ „ „ „ — X.

The intermediate grades of potencies, as 1., 2., 4., 5., 7. etc. were denoted

by Hahnemann with arabic numbers.

3. dynamisation contenant un millionième de la valeur médicamenteuse = I.

6. 11 ,, billionième „ ,, 11 11 = II.

9. 11 11 „ trillionième „ 11 11 11 = III.

12. 11 11 „ quadrillionième 11 11 11 = IV.

15. 11 11 „ quintillionicme,, 11 11 11 = V.

18. 11 11 „ sextillionième „ 11 11 11 = VI.

21. 11 11 „ septillionième „ 11 11 11 = VII.

24. 11 11 „ octillionième „ 11 11 11 z= VIII.

27. 11 11 „ nonillionième „ 11 11 ,, = IX.

30. 11 11 „ décillionième „ 11 11 - X.

Hahnemann désigne les degrés intermédiaires de ces dynamisations, 1.,

2 -, 4., 5., 7. etc. par des chiffres arabes.
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F. Die Maass- und Gewichts-Verhältnissebei Bereitung der
Essenzen, Tincturen, Potenzen und Verreibungen.

Die bei Bereitung der Tincturen, Potenzen und Verreibungen in Anwendung

kommenden Maass- und Gewichts-Verhältnisse bringen wir der leichteren Ueber-

sicht halber in 9 §§., auf die im zweiten Tlieile bei den einzelnen Mitteln ver¬
wiesen werden wird. Wir bemerken im Voraus:

100 Tropfen destillirtes Wasser nehmen wir an =100 Grane (6,2 Gramme)

200 „ starken Weingeist „ „ „ =100 Grane (6,2 Gramme).

F. Proportions of weight and measure in the preparation
of essences, tinctures, potencies and triturations.

The proportions of measure and weight, which are used in the preparation

of the tinctures, potencies and triturations, are, for easier reference, arranged

in 9 §§., which will be referred to in the second part at remedies. We note

before hand:

100 drops of distilled water equal to = 100 grains (6,2 grammes),

200 „ „ strong alcohol „ „ = 100 grains (6,2 grammes).

F. Les proportions des mesures et des poids dans la
préparation des essences, teintures, dynamisations et

triturations.

Nous réunirons en 9 §§., dans l'intention d'en faciliter la compréhension

les proportions des mesures et des poids employés en pratique dans la prépara¬

tion des teintures, dynamisations et triturations, et nous y renverrons le lecteur

dans la deuxième partie dans chacun des médicaments. Nous ferons tout d'abord

observer que:

100 gouttes d'eau distillée représentent d'après nous = 100 grains (6,2 grammes),

200 „ d'alcool concentré „ „ „ =100 grains (6,2 grammes)..
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§• 1.
Essenzen, ohne Hülfe von Weingeist ausgepresst, mit gleichen

GeM ichtstlieilen Saft und starkem Weingeist bereitet.
Gehalt an Arzneikraft J/a (siehe Einleitung).

(Für diese Klasse befindet sich die Grundregel in der 3. Aufl. der E. A.
M. L., Bd. I, pag. 11 unter Belladonna.)

Die zu einem feinen Brei gewiegte kräftig zerriebene Pflanze oder deren
Theil wird in einem neuen Stück Leinwand lege artis ausgepresst. Der aus-
gepresste Pflanzensaft wird sofort mit der gleichen Gewichtsmenge starkem Wein¬
geist durch kräftiges Schütteln vermischt. Diese Mischung lässt man 8 Tage in
wohlverschlossenem Glase an einem dunklen kühlen Orte stehen und filtrirt sie.

§• 1.

Essences, expressed without the aid of alcohol and prepared
"\vitli equal parts of juice and strong alcohol.

Strength of the remedy Va (see introduction).

The fundamental rule for this class is found in the third edition of the-
Materia medica pura, Yol. I, page 11, under Belladonna.)

The plant or part of it, minced and pounded to a fine pulp, is submitted
to pressure, lege artis , in a new piece of linen. The expressed juice of the
plant is mixed with equal parts by weight of strong alcohol and well shaken.
This mixture is left standing in a well secured glassbottle for 8 days in a dark,
cool place and then filtered.

§• 1.
Essences extraites sans le secours d'alcool, et préparées avec

parties égales de suc et d'alcool concentré.
Valeur en puissance médicamenteuse y a (voyez l' Avant-propos).

(La règle fondamentale pour cette classe est consignée dans la 3ème édition
de la Mat. méd. pure Yol. I, pag. 11 à l'article Belladonna.)

La plante, ou une de ses parties, broyée et hachée en bouillie fine, est ex¬
primée lege artis dans un morceau de toile neuve. Ou mélange, au moyen de
fortes secousses, le suc exprimé avec les mêmes parties en poids d'alcool con¬
centré. On laisse reposer ce mélange pendant 8 jours dans un verre bien terme,
placé dans un endroit obscur et frais, puis on le filtre.
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Potenzirung.

A. Centesimal-Scala.

2 Tropfen der Essenz mit 98 Tropfen gewässertem Weingeist geben die 1. Potenz.
1 „1. Potenz „99 „ starkem „ giebt „ 2. „
^ V '' « 51 99 5» « » » V tt
1 3 99 d1 « » » 1? V !> n « ?) »
1 „ „ 4. „ „ 99

»
a.

u. s. w.

B. Decimal-Scala.

20 'J'ropfen der Essenz mit 8 0 Tropfen gewässertem Weingeist geben die 1. Potenz.
10 „ „ 1. Potenz „ 90 „ „ ,, ,, r 2. „
10 „ „ 2. „ „ 90 „ „ „ „ .. 3.

Potentializing.

A. Centesimal-scale.

'2 drops of the essence with 98 drops of diluted alcohol make the l rst potency.
1 drop „ „ l rst potency,, 99 „ „ strong „ makes „ 2" 4 „
1 O'ul QQ rd
L 11 11 11 * 11 11 11 11 11 11 11 11 ° 11
'I Qrd QQ 4-tli
1 il il il ° il il il il il il il il ^ Ii
1 4th QQ Xth1 il il 11 ^ 11 11 ^ 3 il il il 11 11 11 ° il

etc. etc. etc.

B. Decimal-scale.

20 drops of the essence with 80 drops of diluted alcohol make the P 8t potency.
10 » « „ l r,t potency „ 90 „ „ „ „ „ „ 2 nd „
10 ^ 2 nd QO 3 rdAV il il %n * il 11^^11 il il il il il il

Dynamisation.

A. Echelle centésimale.

12 gouttes de l'essence avec 98 gouttes d'alcool étendu d'eau donnent la l ère dynam.
1 goutte delà l èrc dynam.,, 99 „ „ concentré donne „ 2 ème „
1 Oimc on oème
A 11 11 11 " 11 11 Ui7 11 11 11 11 11 ° H
1 Sème on 4ème
L il il il u il il il il il il il ^ a
i 4ème qq c;ème-*■ il il Ii ^ il il i7î7 il il il il il ,J a

ainsi de suite.

B Echelle décimale.

*20 gouttes de l'essence avec 80 gouttes d'alcool étendu d'eau donnent la l ère dynam.
10 „ delà 1 èr"dynam.,, 90 „ „ „ „ „ „ 2 0mc „
1 a oôrae on Qôme
Lyj il il il * il il il il il il r> il u «
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1° Tropfen der 3. Potenz mit 90 Tropfen starkem Weingeist geben die 4. Potenz.
10 4. qn r" » ' » » 11 11 11 1« » W

u. s. w.

§• 2.

Essenzen mit Hülfe von zwei Dritttheilen starkem Weingeist
ausgepresst.

Gehalt an Arzneikraft '/ 2 .

(Für diese Klasse befindet sich die Grundregel in der 2. Aufl. der Ii. A.
M. L., Bd. V, pag. 122 unter Thuja.)

Die fein gewiegte Pflanze oder deren Theil wird abgewogen. Hierauf
nimmt man zwei Dritttheile dieser Gewichtsmenge starken Weingeist, befeuchtet
mit so viel von diesem Weingeist die zerkleinerten Pflanzentheile, als zur Er-

10 drops of the 3 rd potency with 90 drops of strong alcohol make the 4 th potency.
* th11 11 51 11 11 11 u 11

etc. etc.
10 4th 9011 11 11 * 11 11 W

§• 2.
Essences expressed with the help of two thirds of strong

alcohol.
Strength of the remedy 1 2 .

(The fundamental rule for this class is found in the second edition of Mat.
med. p. Vol. V, page 122, under Thuja.)

The plant or part of it, is finely minced and properly weighed; take then
two thirds of its weight of strong alcohol and moisten the minced plant first
with as much as will make a thick pulp, and rub them up well together; then

10 gouttes de la 3 éme dynam. av. 90 gouttes d'alcool concentré donnent la 4 ômi! dynam.
10 . acme 90 5 emeV 11 11 ^ "1 11 11 11 11 11 11 ° V

ainsi de suite.

Essences extraites au moyen de deux tiers d'alcool concentré.
Valeur en puissance médicamenteuse 1

(La règle fondamentale pour cette classe est consignée dans la 2 ème édition
de la Mat. méd. pure Vol. V, page 122 à l'article Thuja.)

On pèse la plante (ou une de ses parties) finement hachée. On prend en¬
suite une quantité d'alcool concentré aux deux tiers de cette masse, on mêle
une quantité suffisante de cet alcool avec la plante hachée pour former une

Sch wabe, Pharmacopöe. ^
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langung eines dicken Breies nütliig ist, und reibt denselben kräftig an. Darant

wird der übrige Weingeist zugesetzt, das Ganze kräftig durcheinandergearbeitet

und in einem neuen Stück Leinwand lege artis ausgepresst. Die so gewonnene

Essenz wird, nachdem sie 8 Tage lang in wohlverschlossenem Glase an einem

dunklen, kühlen Orte gestanden, filtrirt.

Potenzirung.

A. Centesimal-Scala.

2 Tropfen der Essenz mit 98 Tropfen gewässertem Weingeist geben die 1. Potenz.

1 „ „1 Potenz, „99 ,, starkem „ giebt ,. 2. „
1 9 QQ ^L 11 11 '■") 11 11 n 11 il il a ' Ii
^ !5 5> 1) » ^9 55 55 55 55 55 »

1 55 55 55 >5 55 15 55 55 55 55

11. S. W.

add the rest of the alcohol, work the whole well together and subject it to pressure,
lege artis , in a new piece of linen. The essence, thus obtained, being put into

a well corked bottle, is left standing for 8 days in a dark, cool place and then

filtered.

Potentializing.

A. Centesimal scale.

2 drops of the essence with 98 drops of diluted alcohol give tl

1 drop „ „ l rst potency,, 99 „ „ strong „ gives
1 2 nd 99

1 3 rd 99A 55 55 55 " 55 55 u u 55

1 4 th 991 55 55 55 55 55 55

etc. etc.

e l rst potency.
2nd

3 rd

4 th

5 lh

bouillie épaisse, puis on triture cette masse avec vigueur. On y ajoute l'alcool

restant, on malaxe le tout vigoureusement et on le passe par expression lege
artis à travers un morceau de toile neuve. On filtre l'essence ainsi obtenue,

après un repos de 8 jours, dans un flacon bien fermé, placé dans un lieu sombre
et frais.

Dynamisation.

A. Echelle centésimale.

2 gouttes de l'essence avec 98 gouttes de l'alcool étendu d'eau donnent la l ère dynam.

1 goutte ,,lal ére dynam. ,, 99 „ „ ,, concentré donne „ 2 ème „
1 2 ème 90 Rime» '' " » 55 55 55 55 55 55 55 " 5»

1 . 3<-'me qq Aime» " " 11 55 55 55 55 55 55 5? 4 5>

i Aime (H) c ('me1 55 55 55 * 55 55 JJ 55 55 55 55 55 55 0 5J

ainsi de suite.
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B. Decimal-Scala.

2 0 Tropfen der Essenz mit 8 0 Tropfen gewässertem Weingeist geben die 1. Potenz.
« ■! « 2 - ,,

'I H H ,,
4

n îi T- -i
10 4 90 c

V » • 11 11 V" » « >) « » -,
U. S. W.

10 „ „ 1. Potenz „ 90

10 u il 2 • u u 90 „ starkem
10 a QO11 11 u - 11 il J1 «i

§• 3.

Essenzen mit zwei Gewielitstheilen starkem Weingeist bereitet.
Gehalt an Arzneikraft x/ 6 .

(Für diese Klasse befindet sich die Grundregel in der 2. Aufl. der R. A.

M. L., Bd. III, pag. 265 unter Scilla.)

Die zu feinem Brei zerstossene Pflanze oder deren Theil wird abgewogen.

B. Decimal scale.

2 0 drops of the essence with 80 drops of diluted alcohol give the l rst potency.

10 » « » l rst potency „ 90 „ „ „ „ ,, „ 2 nd

10 » « « 2nd « 90 V -, strong „ „ 3 rd „

10 „ „ „ 3 rd „ „ 90 „ „ „ 4"' „11 11

10 4 th „ „ 90

etc. etc.

§• 3.
Essences, prepared with two parts by weight of strong alcohol.

Strength of medecine 1 6 .

(The fundamental rule for this class is found in 2 n4 edition of Mat. med. p.

Vol. III. page 265, under Scilla.)

The plant or part of it is pounded to a fine pulp and weighed; then

B. Echelle décimale.

20 gouttes de l'essence avec 80 gouttes d'alcool étendu d'eau donnent la l ère dynam.

10 „ „ lal*®dynam.,, 90 „ „ „ ,, „ „ 2 ème „

1° „ „ „ 2 £'me „ „90 „ „ concentré „ „ 3 ème „
10 3ème OA 4 ème11 11 11 11 )5 11 11 '■! 1? ^ «
lo 4ème qa cème

" 11 11 11 W 11 11 11 11 «î 0 1?

ainsi de suite.

„ §• 3.essences préparées avec deux parties en poids d'alcool concentré.
Valeur en puissance médicamenteuse 1 '6 .

(La règle fondamentale pour cette classe est consignée dans la 2 ème edition

Ia Mat. méd. pure Yol. III, pag. 265 à l'article Scilla.)

On pèse la plante (ou une de ses parties} réduite à la forme de bouil ie fine.
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Hierauf nimmt man die doppelte Gewichtsmenge starken Weingeist, reibt mit
dem sechsten Theile dieses Weingeistes den Brei kräftig an, setzt dann den
übrigen Weingeist zu, rührt das Ganze gut durcheinander und füllt es in eine
Flasche, welche wohlverschlossen durch 8 Tage an einem dunklen, kühlen Ort
aufbewahrt wird ; trennt dann die Essenz durch Abgiessen, Auspressen und Filtriren.

Potenzirung.
A. Centesimal-Scala.

6 Tropfen der Essenz mit 94 Tropfen gewässertem Weingeist geben die 1. Potenz.
1

11 11
1. Potenz

il
99

9?
starkem il giebt il 2. 11

1
11 11

2.
il il

99
il il 11 11 co 11

1 11 11
3.

il il
99

il il 11 11 » 4. 11
1

11 11 4. il il
99

il il 11 11 « 5- 11
u. s. w.

take double its weight of strong alcohol and adding first a sixth part of it to the
pulp and rub well together; then add the rest of the alcohol, work up the
whole together and put it into a well corked bottle and leave it standing for
8 days in a dark, cool place: then pour off the essence and filter.

Potentializing.
A. Centesimal scale.

6 drops of the essence with 94 drops of diluted alcohol give the l rst potency.
1 drop „ „ l rst potency „ 99 „ „ strong „ gives „ 2 nd „
1 ond na ord
x 11 11 11 " 11 11 11 11 V 11 11 11 ° 11
1 3 rd QQ Ath

11 11 11 11 11 11 V « 11 « 5) 11
1 4" 1 QQ 5 th

il Ii Ii ^ il 11 n il il il il il " 11
etc. etc. etc.

On prend ensuite la double quantité en poids d'alcool concentré, on malaxe
vigoureusement la bouillie avec la 6 cme partie de cet alcool, on ajoute ensuite le
reste de l'alcool, on mélange le tout avec soin, on en remplit un flacon et on
le laisse reposer pendant 8 jours dans un lieu sombre et frais; puis on décante,
on passe par expression et on filtre.

Dynamisation.
A. Echelle centésimale.

6 gouttes de l'essence avec 94 gouttes d'alcool étendu d'eau donnent la l èrt' dynam.
1 goutte „ la l ère dynam. „ 99 „ „ concentré „ donne „ 2' me „
1 oème qq qème11 11 11 ^ 11 11 il 11 11 11 11 ° 11
1 qème qq 4ômc* 11 11 11u il il il il il il il il ^ il
1 4èrae qq =;ème*■ H il il ^ H H il il il il il 11 ° il

ainsi de suite.
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B. Decimal-Seala,

60 Tropfen der Essenz mit 40 Tropfen gewässertem Weingeist geben die 1. Potenz.
10 11 „ 1. Potenz ii „ V 11 11 11 2.

10 11 » 2. 11 n ^O „ starkem 11 11 11 3.

10 11 „ 3. 11 „ 90 „ 11 11 11 11 4.

10 11 « 4. 11 „ 90 „ 11 11 11 11 5.

u. s. w.

§• 4.
Tincturen mit fünf fcrewichtstheilen starkem Weingeist bereitet.

Gehalt an Arzneikraft Vi«-

(Für diese Klasse befinden sich die Grundregeln in der 2. Aufl. der E. A.

M. L , Bd. V, pag. 238 u. 291 unter Spigelia und Staphysagria.)

Die zerkleinerte (trockene Yegetabilien und Animalien werden gepulvert,

B. Decimal scale.

6 0 drops of the essence with 40 drops of diluted alcohol give the l rst potency.

10 V> „ ,5 l rst potency „ 90 , > 11 » 11 11 11 2 nd 55

10 V
ond> il il * il il 90 , „ strong 11 11 11 3 rd 5510
3 rd) ir il u il ti 90 ,.» 11 11 11 11 11 4th 55

10 ; 4th) 11 11 11 11 90 ..) 11 11 11 11 11 5 th 55

etc. etc,

§• 4.
Tinctures, prepared with five parts by weight of strong alcohol.

Strength of medicine y i0 .

(The fundamental rules for this class are found in the 2 nd edition of Mat.

®ied. p. "Vol. Y, page 238 and 291 under Spigelia and Staphy sagria.)

The medicinal substance (dried plants and animals pulverised, fresh animals,

B. Echelle décimale,

gouttes de l'essence avec 40 gouttes d'alcool étendu d'eau donnent la l ère dynam.

!0 „ „ la l ère dynam. „ 90 „ „ „ „ „ „2™° „

10 „ „ „ 2™«= „ „90 „ „ concentré,, „ „3™« „
10 Qème on 4,ème" 11 55 ^ 55 11 9 ^ il il il il il il ^ il
10 4ème . qr\ r;ème" il il ^ n il il il il il il il ° il

ainsi de suite.

§• 4.
tintures préparées avec cinq parties en poids d'alcool concentré.

Valeur en puissance médicamenteuse Vio¬

les règles fondamentales pour cette classe sont consignées dans la 2 ème edition

la Mat. méd. pure Yol. V, pag. 238 et 291 aux articles Spigelia et Staphy sagria.)

On pèse la substance médicamenteuse concassée (les corps secs de nature

i
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frische Animalien fein zerrieben) Substanz wird abgewogen und mit fünf Gewichts-

theilen starkem Weingeist übergössen, in wohlverschlossenem Glase durch 8 Tage

(sofern nicht bei dem betreifenden Mittel eine längere Maceration bestimmt ist)

bei gewöhnlicher Temperatur an einen dunklen Ort gestellt, täglich zwei Mal um¬

geschüttelt, dann abgegossen, ausgepresst und filtrirt.

Potenzirung.

A. Centesimal- S cala.

10 Tropfen der Tinctur mit 90 Tropfen starkem Weingeist geben die 1. Potenz.

1 „ „1. Potenz „99 „ „ „ giebt „2. „

« » 55 55 99 ,, „ ,, „ ,, 3. „

» » 55 55 99 ,, „ „ „ ,, 4. „

^ 55 55 4. „ „ 99 „ „ ,, „ ,, 5. „
u. s. w.

pounded) is cut small and weighed, then mixed with five parts of its weight of

strong alcohol, put into a well corked bottle and left standing for 8 days (unless

where a longer time for maceration is ordered under a medicine) at the ordinary

temperature in a dark place, every day being twice well shaken; it is then

poured off, squeezed out and filtered.

Potentializing.
A. Centesimal scale.

10 drops of the tincture with 90 drops of strong alcohol give the l t5t potency.

1 drop „ „ l rst potency „ 99 „ „ „ „ gives „ 2 nd „

* » 55 55 2 nd „ „ 99 „ „ „ „ „ „ S" 1 „

^ » 55 55 3 rd „ „ 99 „ „ „ „ „ 4" 1 „
1 4 th QQ fitu

« " '5 ^ 11 H 11 11 11 11 11 11 ° 11

etc. etc.

végétale et animale préalablement pulvérisés, les animaux frais finement triturés),

on l'infuse avec cinq parties en poids d'alcool concentré, on laisse reposer le

tout dans un flacon bien fermé pendant 8 jours (à moins qu'une plus longue

macération ne soit spécialement indiquée pour le médicament respectif) à la

température ambiante dans un endroit obscur, on agite deux fois par jour, on

décante, on exprime et on filtre.

Dynamisation.
A. Echelle centésimale.

10 gouttes de la teinture avec 90 gouttes d'alcool concentré donnent la l n dynam.

1 goutte „ „ l èrc dynam.' „ 99 „ „ „ donne ;, 2"™ „
1 oèine ûq Sème11 11 11^ 11 11 11 11 11 11 u 11
1 Qème . qq 4ème11 11 11 U 11 i*. 11 11 11 11 11 ^ 11
1 4ème qq n;èmex il il il ^ il il il il il il Ii u il

ainsi de suite.
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B. Decimal-Scala.

Dio Tinctur selbst bildet die 1. Potenz.

10 Tropfen der Tinctur mit 90 Tropfen starkem Weingeist geben die 2. Potenz.

10 „ „ 2. Potenz „ 90 „ „ „ „ „ 3. „
n it H il il H H H Ii 4. „

10 4 90 ñil il • il il il H H H Ii »

u. s. w.

§. 5.

Wässerige Lösungen,
a) Ein Tlieil in neun Theilen dest. Wasser.

Gehalt an Arzneikraft Vio-

Ein Gewiclitstlieil der Arzneisubstanz wird in neun Gewichtstheilen destil-

lirtem Wasser gelöst.

13. Decimal scale.

The tincture itself is the first potency.

10 drops of the tincture with 90 drops of strong alcohol give the 2" d potency.

10 V „ « 2"« potency „ 90 „ „ „ „ „ „ 3 ri „

10 « « » 3r4 » „ 90 „ „ „ „ „ „ 4* „
10 4 th QO ft' 11" H H il il av il H il il il » " H

etc. etc.

Aqueous solutions.
a) One part to 9 parts of distilled water.

Strength of medicine 1/ 10•

One part by weight of the medicinal substance is dissolved in nine parts

of distilled water.

B. Echelle décimale.

La teinture elle-même forme la l ère dynamisation.

10 gouttes de la teinture avec 90 gouttes d'alcool concentré donnent la 2 ême dynam.
10 2^ m®dvninïi 90 sème11 il il * uyucun. il il il il il ° n

1 0 ftème ûa Acme5? 11 11 " 11 11 57v 11 11 11 11 11 ^ 11

11) 4èmc qQ c;èm" 11 il il il il il il il il °

ainsi de suite.

eme

§• a-
Solutions aqueuses*-

a) Une partie dans neuf parties d'eau distillée.

Valeur en puissance médicamenteuse Vio-

' Une partie en poids de la substance médicamenteuse est dissoute dans neuf

Parties d'eau distillée.
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Potenzirung.
A. C e n t e s i m a 1 - S c a 1 a.

10 Tropfen der Lösung mit 90 Tropfen destillirtem Wasser geben die 1. Potenz.
1 „ 1. Potenz ,5 99 5, ?5 giebt ,, 2. ,,
1 „ „ 2. „ „ 99 „ starkem Weingeist „ „ 3. „
^ 55 55 55 11 11 11 11 11 5) 4. „
1 4 99 l
L 11 11 11 11 " a 11 11 11 55 55 55

u. s. w.

B. Decimal- S cala.

Obige Lösung nach a. entspricht der 1. Potenz.
10 Tropfen der Lösung mit 90 Tropfen destillirtem Wasser geben die 2. Potenz.
10 „ „ 2. Potenz „ 90 „ „ „ „ „ 3. „
1 0 55 ,5 3. „ „ 90 „ „ „ „ „ 4. „

Potentializing.

A. Centesimal scale.

10 drops of the solution with 90 drops of distilled water give the l rst potency.
1 drop „ „ l rst potency „ 99 „ „ „ „ gives „ 2 nd „
1 55 55 55 2 nd „ ,,99 „ „ strong alcohol ,, ,, 3 rd „
1 55 55 55 3 nl ,5 „ 99 „ „ „ „ „ „ 4 th „
1 55 55 55 4"' 55 55 ^9 ,, ,, „ „ ,, ,, 5 th ,,

etc. etc.

B. Decimal scale.

The above solution, as under a., answers to the l ,st potency.
10 drops of the solution with 90 drops of distilled water give the 2 nd potency.
1° 5, 55 5, 2 nd potency ,, 90 „ „ „ „ „ „ 3 rd ,,
1 0 55 55 V 3 rd ,5 5, 90 „ „ „ „ „ „ 4'" „

Dynaxnisation.
A. Echelle centésimale.

10 gouttes de la solution avec 90 gouttes d'eau distillée donnent la l ère dynam.
1 goutte 5, ,, l ère dynam. ,,99 „ „ „ donne „ 2 éme „
1 „ „ „ 2 ème „ ,, 99 „ d'alcool concentré ,, „ 3 cmc „
1 55 55 55 3' me ,5 ,, 99 ,, „ „ „ „ 4 ¿me ^
1 ,, 5, 5, 4™ 5, ,, 90 „ „ „ „ „ 5 *»° „

ainsi de suite.

J3. Echelle décimale.
La solution précitée selon a. représente la l £ro dynamisation.

10 gouttes de la solution avec 90 gouttes d'eau distillée donnent la 2 ème dynam.
10 5, ,, „2™ dynam.,, 90 ,, „ „ „ „ 3™« *
10 55 55 55 3™ e ,5 90 „ ,, „ „ „4*™ ..
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10 Tropfen der 4. Potenz mit 90 Tropfen starkem Weingeist geben die 5. Potenz..

n » 90 „ „ „ „ „ 6. „
u. s. w.

b) Ein T h e i 1 i n 99 T h e i 1 e n d e s t. W a s s e r.

Gehalt ail Arzneikraft Vioo*

Ein Gewichtstheil der Arzneisubstanz wird in 99 Gewiclitstheilen destillir-

tem Wasser gelöst.

Potenzirung.

A. Centesimal-Scala.

Obige Lösung nach b. entspricht der 1. Potenz.

1 Tropfen der Lösung mit 99 Tropfen destillirtem Wasser giebt die 2. Potenz.

1 „ „ 2. Potenz „99 „ starkem Weingeist „ „ 3. „

10 drops of the 4 th potency with 90 drops of strong alcohol give the 5 th potency.
10 fith qo cth" w V) V> V 5? ")1 n 11 If V ° «

etc. etc.

b) One part to 99 parts of distilled water.

Strength of the medicine Vioo-

One part by weight of the medicinal substance is dissolved in 99 parts of
distilled water.

Potexitializing.

A. Centesimal scale.

The above solution, b. answers to the l rst potency.

1 drop of the solution with 99 drops of distilled water gives the 2 nd potency.

1 « ,, „ 2 nd potency „ 99 „ „ strong alcohol „ „ 3 rd „

10 gouttes de la 4 ème dynam. avec 90 gouttes d'alcool concentré donnent la 5 èmc dynam.
10 ftème qo come55 55 55 " 55 5' 55 55 55 55 55 55

ainsi de suite.

b) Une partie dans 99 parties d'eau distillée.

Valeur en puissance médicamenteuse Vioo-

Une partie en poids de la substance médicamenteuse est dissoute dans-

" parties en poids d'eau distillée.

Dynamisation.

A. Echelle centésimale.

La solution précitée selon b. représente la 1 ITC dynamisation.

1 goutte de la solution avec 99 gouttes d'eau distillée donne la 2 imo dynamisation.

1 55 „ „ 2 fme dynam. „ 99 „ d'alcool concentré „ „ 3 ème „
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1 Tropfen der 3. Potenz mit 99 Tropfen starkem Weingeist geben die 4. Potenz.

1 « n 4- n n 99 „ „ „ „ „ 5. „
u. s. vv.

B. Decimal- Scala.

Obige Lösung nach b. entspricht der 2. Potenz.

10 Tropfen dieser Lösung mit 90 Tropfen destillirtem Wasser geben die 3. Potenz.

10 „ der 3. Potenz „ 90 „ „ „ „ „ 4. „

10 „ „ 4. „ „ 90 „ starkem Weingeist „ „ 5. „

il h H H 90 „ ,, „ „ 6. „
u. s. vv.

1 drop of the 3 rd solution with 99 drops of strong alcohol gives the 4 th potency.
1 4th QQ sth1 » 11 11 * 11 11 J * 11 11 11 11 )) 11 0 yi

etc. etc.

B. Decimal scale.

The above solution (b.) answers to the 2 nd potency.

10 drops of this solution with 90 drops of distilled water give the 3 rd potency.

10 „ „ the 3 rd potency „ 90 „ „ „ „ „ „ 4 th „

10 « » « 4,h » » 90 « „ strong alcohol „ „ 5 th „

19 » h H ^ th H » 90 „ „ „

1 goutte de la 3 eme dynam. avec 99 gouttes d'alcool concentré donne la 4 ime dynam.

»9 „

ainsi de suite.

,1 4 óme QQ ftème55 55 55 »5 55 u V 11 11 »? >5 17 °

B. Echelle décimale.

La solution précitée selon b. représente la 2 ème dynamisation.

10 gouttes de la solution avec 90 gouttes d'eau distillée donnent la 3 ime dynam.

10 „ „ ,, 3 ème dynam. „ 90 „ „ „ „ „ 4 ème „

1° » « » 4 ™ e » » 90 „ d'alcool concentré „ „ 5" mc „
lo 5 ¿me QO

55 55 55 11 il W y, ,? ,i „ „ D ,
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§. 6.
Weingeistige Lösungen.

a. Zwei Gewichtstheile mit neun Gewichtstheilen starkem

Weingeist.

Gehalt an Arzneikraft Vxo-
Für diese Klasse befindet sich die Grundregel in der 2. Aufl. der K. A.

M. L., Bd. IY, pag. 135 unter Guajak.)
Zwei Gewichtstheile der Arzneisubstanz werden in neun Gewichtstheilen

starkem Weingeist (bei Bereitung kleinerer Mengen ein Gran in 9 Tropfen) gelöst

Potenzirung.

A. Centesimal-Scala.

10 Tropfen der Lösung mit 90 Tropfen starkem Weingeist geben die 1. Potenz.
1 ,, .. 1.Potenz „ 99 „ ,, „ giebt „ 2. „

§• 6.
Alcoholic solutions.

a. Two parts by weight with 9 parts of strong alcohol.
Strength of medicine Vio-

(The fundamental rule for this class is found in the 2 nd edition of Mat.
med. p. Vol. IY, page 135 under Guajak.)

Two parts by weight of the medicinal substance are dissolved in nine parts
of strong alcohol (when smaller doses are prepared, the proportion is one grain
to 9 drops.)

Potentializing.
A. Centesimal scale.

10 drops of the solution with 90 drops of strong alcohol give the l rst potency.
1 drop „ ., 1 ret potency „ 99 „ „ „ „ gives „ 2 nd „

§• 6.
Solutions alcooliques.

a. Deux parties en poids avec neuf parties en poids d'alcool con¬
centré.

Valeur en puissance médicamenteuse Vio-

(La règle fondamentale pour cette classe est consignée dans la 2" me édition
de la Mat. méd. pure Yol. IV, p. 135 à l'article Gaïac.)

Deux parties en poids de la substance médicamenteuse sont dissoutes dans
neuf parties en poids d'alcool concentré (pour de moindres quantités un grain
dans neuf gouttes.)

Dynamisation.
A. Echelle centésimale.

10 gouttes de la solution avec 90 gouttes d'alcool concentré donnent la l ire dynam.
1 goutte „ „ l ère dynam. „99 „ „ „ donne „ 2 6mo „
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1 Tropfen der 2. Potenz mit 99 Tropfen starkem "Weingeist giebt die 3. Potenz.

* « » Ii Ii 99 „ „ „ „ „ 4. „

^ il il il H il H » il il 5. „
u. s. w.

B. Decimal - Scala.

Obige Lösung nach a entspricht der 1. Potenz.

10 Tropfen der Lösung mit 90 Tropfen starkem Weingeist geben die 2. Potenz.

10 „ „ 2. Potenz „ 90 „ „ „ „ „ 3. „

H il 3. „ „ 90 „ „ „ „ „ 4. „

" 11 ^ * 11 11 55 11 55 11 11 5* 55
u. s. w.

1 drop of the 2 nd potency with 99 drops of strong alcohol gives the 3 rd potency.

1 il H il 3 rd il 5) il il il il il il ^' !l 55

1 11 55 5) ^ th 55 55 » 55 55 55 55 55 5 th „
etc. etc.

B. Decimal scale.

The above solution (a.) answers to the l rst potency.

10 drops of the solution with 90 drops of strong alcohol give the 2 nd potency,

55 -, „ 2 nd potency „ 90 „ „ „ „ 3 rd „

10 « ,5 „3 rd „ „ 90 „ „ „ „ „ „ 4«> v

55 55 55 4 11' 55 55 90 „ „ „ „ „ „ 5"' „
etc. etc.

1 goutte de la 2 éme dynam. avec 99 gouttes d'alcool concentré donne la 3 ime dynam.
1 £ème qq 4ôrae55 55 55 u 55 ii 11 55 55 M 55 ^ 11
1 .. 4ème qq Kème" " 55 5? 11 11 11 11 11 11 ° il

ainsi de suite.

B. Echelle décimale.

La solution précitée selon a, représente la 1"° dynamisation.

10 gouttes de la solution avec 90 gouttes d'alcool concentré donnent la 2 ime dynam.

10 „ 55 „ 2 ime dynam. „ 90 „ „ „ „ „ 3 éme „

10 „ 55 553 ème „ „ 90 „ „ „ „ „ 4 èm0 „

11 11 554"" 55 55 9 0 „ „ „ „ „ 5 em0 „
ainsi de suite.
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b. Ein Gewichtsheil mit fünfzig Gewichtstlieilen Weingçjst.

Gehalt an Arzneikraft Vioo-

Ein Gewichtstheil der Arzneisubstanz wird in fünfzig Gewichtstheilen star¬

kem Weingeist gelöst (bei Bereitung kleinerer Mengen 1 Gran in 99 Tropfen

•starkem Weingeist), resp. mit diesem vermischt.

Potenzirung.

A. Centesimal-Scala.

Obige Lösung nach b entspricht der 1. Potenz.

1 Tropfen der Lösung mit 99 Tropfen starkem Weingeist giebt die 2. Potenz.

1 -■ •• 2, Potenz ,, 99 „ „ ,, •• „ 3. -,
1 3 <)9 411 11 11 11 11 11 11 11 11 11

1 4 99il il il il il il il il H il

u. s. w

b. One part by weight with fifty parts of strong alcohol.

Strength of the medicine Viuo-

One part of the medicinal substance is dissolved in, or mixed with, 50 parts

of strong alcohol (with smaller quantities one grain is dissolved in 99 drops of

strong alcohol).
Potentializing.

A. Centesimal scale.

The above solution (b.) answers to the l rst potency.

1 drop of the solution with 99 drops of strong alcohol gives the 2 nd potency.

1 « » » 2 nd potency „ 99 „ „ „ „ „ „ 3 rd „
1 3 rd 9Q 4 th11 11 il ° H il H il il il il il Ii

1 4" 1 QQ 5" 11 il il il ^ il il il il il Ii Ii il »
etc. etc.

b. Une partie en poids avec cinquante parties en poids d'alcool.

Valeur en puissance médicamenteuse 1/xoo-

Une partie en poids de la substance médicamenteuse est dissoute dans cin¬

quante parties en poids d'alcool concentré ou simplement mélangée (pour de

moindres quantités un grain dans 99 gouttes d'alcool concentré).

Dynamisation.

A. Echelle centésimale.

La solution précitée selon b. représente la l ere dynamisation.

1 goutte de la solution avec 99 gouttes d'alcool concentré donne la 2 eme dynam.

1 „ „ „ 2 imc dynam.,, 99 „ „ „ „ „ 3 im0 „

1 „ „ „ 3™" „ „ 99 „ „ „ „ „ 4«'™ „
1 4cme qo ,, 5¿me11 11 il* 11 11 11 11 il « "

ainsi de suite.
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B. Decimal-Scala.

Obige Lösung nach b entspricht der 2. Potenz.

10 Tropfen der Lösung mit 90 Tropfen starkem Weingeist geben die 3. Potenz.

10 „ „3.Potenz., 90 „ „ „ „ 4. „
n il il il ^O il il il il il i\

u. s. w.

§• 7.

Yerreibungen trockener Arzneikörper.

(Für diese Klasse befindet sich die Grundregel in der 2. Aufl. der R. A.

M. L., Bd. II, pag. 41 unter Arsenik.)

Der Yerreibung trockener Arzneikörper liegen folgende Gewichts- und Maass¬

verhältnisse zu Grunde:

B. Decimal scale.

The above solution (b.) answers to the 2 nd potency.

10 drops of the solution with 90 drops of strong alcohol give the 3 rd potency.

« » „3 rd potency „ 90 „ „ „ „ „ „ 4 th „
10 4 th 00 Sth» '1 " » » r> » » » « n ° n

etc. etc.

§• 7.
Triturations of dry medicinal substances.

(The fundamental rule for this class is found in the 2 nd edition of Mat.

med. p. Vol. II, page 41, sub Arsenic.)

The following proportions of weight and measure are used in triturating

dry medicinal substances.

B. Echelle décimale.

La solution précitée selon b. représente la 2"® c dynamisation.

10 gouttes de la solution avec 90 gouttes d'alcool concentré donnent la 3 ème dynarri.

10 „ „ „ 3™ e dynam.„ 90 „ „ „ „ „ 4™ fi „

10 „ „ „ 4*™ „ „ 90 „ „ „ „ „ 5«1™ „
ainsi de suite.

§• 8.
Triturations de substances médicamenteuses seclies.

(La règle fondamentale pour cette classe est consignée dans la 2 ème éditions

de la Mat. méd. pure Vol. II, page 41 à l'article Arsenic.)

Les proportions des poids et mesures pour les substances médicamenteuses

sèches sont basées sur les éléments suivants:
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A. Ceiitesimal-Scala.

1 Gewichtsth. der Arzneisubstanz mit 99 Gewichtsth. Milchzucker giebt die 1. Verreib.

1 „ „1. Verreibung „ 99 „ „ „ „ 2.
11 Ii n „99 „ „ „ „ 3. „

1 Gran (0,06) „ 3. „ in 50 Tropfen destillirtem Wasser gelöst und mit

•50 „ starkem "Weingeist gemischt, giebt

die 4. Potenz.

1 Tropfen d. 4. Potenz mit 99 „ starkem Weingeist giebt die 5. Potenz.
k qq ß11 11 U* 11 11 11 11 11 11 11 U« 11

u. s. w.

B. Decimal- Scala.

10 Gewichtsth. der Arzneisubstanz m. 90 Gewichtsth. Milchzucker geben die 1. Verreib.

10 » » 1. Verreibung „ 90 „ „ „ „ 2. „

A. Centesimal scale.

1 part of the medicinal substance with 99 parts of sugar of milk give the l rst trituration..

1 ,, ,, „ l rst trituration „ 99 „ ,, „ „ „ „ 2 (* „
ond qq 3rd11 11 11 11 11 ^ 11 11 11 11 11 11 11 11

1 grain (0,06) of the medicinal substance dissolved in 50 drops of distilled water

and mixed with 50 drops of strong alcohol gives the 4 th potency.

1 drop of the 4 th potency „99 „ „ „ „ „ „ 5 th „
1 5 th qq 6 thH H H ° H il J ° H H il il il il u il

etc. etc.

B. Decimal scale.

10 parts of the medicine with 90 parts of sugar of milk give the l rst trituration-
10 „ ,, „ r st trituration,, 90 „ „ „ „ „ „ „ 2 nd „

A. Echelle centésimale.

1 part, en poids de la subst. médic. avec 99 part, enpoidsdesucredelaitdonnela 1 ère trit .

1 „ „ „ „ „ l r trituration ,, 99 ,, „ „ „ „ ,, „ „ „ 2 r; „
1 oème QQ aôme» il il il il * il il " u il il il il il il il il il u il

1 grain (0,06) „ „ 3 ime „ dans 50 gouttes d'eau distillée et mélangées avec

50 „ d'alcool concentré donne la 4 ème

dynamisation.

1 goutte de la 4 ème dynam. avec 99 gouttes d'alcool concentré donne la 5 6me dynam.
1 Kème qq eème11 11 11 ° 11 ° 3 11 11 11 11 11 u "

ainsi de suite.

B. Echelle décimale.

10 part, en poids delà subst. médic. avec 9 0 part, en poids de sucre de lait donn. la 1 ere trit.
10 Qfl 2™°" 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 « "
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10 Gewichtsth.der 2. Verreibung m. 90 Gewichtsth. Milchzucker geben die 3. Verreib.
10 » » 3 - » « 90 » „ „ „ 4. „
^0 » « 4. „ „ 90 „ „ „ ,. 5. „
'0 " " )) " "O „ „ „ „ 6. „
1 Gran (0,06) „ 6. „ in 50 Tropfen destillirtem Wasser gelost und

mit 50 „ starkem Weingeist gemischt giebt die
8. Potenz.

10 Tropfen der 8. Potenz ,, 90 „ gewässertem Weingeist geben die 9. Potenz.
10 « » 9 - » » 90 „ starkem „ „ „10. „
^0 « n 1®" « V 90 ,, „ „ ,, -, 11. „

U. S. W.

10 parts of the 2 nd trituration with 90 parts of sugar of milk give the 3 rd trituration.
,10 3 rd 90 4 tl1
AV 11 11 11 ° 11 55 r> 11 n 11 if 11 11 * y>
10 4 th 90 f»th

n il il ^ il il il il il il il il il ° il
10 5 th 90 fithLKJ il H H ° il il vu il il il il il il il D il
1 grain (0,06) of the 6"' trituration dissolved in 50 drops of distilled water and

mixed with 50 drops of strong alcohol gives the 8 th potency.
10 drops of the 8 Ü1potency „ 90 „ „diluted „ give „ 9 th „
10 „ „ „ 9 th „ „90 „ „ strong „ „ „ 10 th „
10 „ „ „10t" )5 )? go )5 5) „ „ „ „nth jt

etc. etc.

10 part, en poids de la 2 ème trit. avec 90 part, enpoids de sucre de lait donnent la 3 ème trit.
10 .. .. 3 (me 90 4ème" 55 5) 55 11 ° 11 11 V\J ,, ,, „ „ ,, ,, ,, <±
10 .. . 4 ème 90 sème

55 11 11 il il * il 55 »V „ 55 5) 11 11 11 11 11 11 0 51

1 grain (0,06) „ „ 6'' me „ dans 50 gouttes d'eau distillée et mélangées avec
50 „ d'alcool concentré donne la 8 fmc dynam.

lOgouttesdela 8™° dynam. avec 9 0 gouttes d'alcool étendu d'eau donnent la 9™ e dyn.
10 „ „ „ 9 ómc „ „ 90 „ „ concentré „ „ 10 ème „
10 1 0 ¿me 90 líeme

55 55 55 55 55 11 55 55 55 55 1 1 55
ainsi cle suite.
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§• £.

Verreibung tropfbar flüssiger Substanzen.

(Für diese Klasse befindet sich die Grundregel in der 2. Aufl. von Hahne¬

mann's Chr. Kr., lid. IV, pag. 498 unter Petroleum.)

Der Verreibung dieser Substanzen liegen folgende Maass- und Gewichtsver¬
hältnisse zu Grunde :

A. Centesimal-Scala.

1 Tropfen des Arzneimittels mit 99 Gran (6,14)Milchzucker giebt die 1. Verreibung.

1 Gewichtsth. der 1. Verreib. „ 99 Gewichtsth. „ „ n 2. „

« " v " „ 3. „

1 Gran (o,06) „ 3. „ in 50 Tropfen destillirtem Wasser gelöst und

mit 50 „ starkem Weingeist gemischt giebt die
4. Potenz.

§• 8.

Trituration of liquid substances.

(The fundamental rule for this class is found in the 2 nd edition of Hahne¬

mann's Chronic diseases Vol. IV, pag. 498 under Petroleum.)

The following proportions of weight and measure are used in triturating
these substance:

A. Centesimal scale.

1 drop of the medicine with 99 grains (6,14) of sugar of milk gives the l rst trit.

1 part by weight of the l rst trit. with 99 parts „ „ „ „ „ „ 2 nd „
1 2 nd 99» » » " If * î? 11 11 11 11 11 11 11 11 ° 11

1 grain (0,06; „ „ 3 rd „ dissolved in 50 drops of distilled water and

mixed with 50 drops of strong alcohol gives the 4 th potency.

Trituration tie substances liquides.

(La règle fondamentale pour cette classe est consignée dans la 2 éme édition

des Malad. chron. de Hahnemann Vol. IV, pag. 498 à l'article Petroleum .)

Les proportions des poids et mesures pour ces substances sont basées sur

les éléments suivants:

A. Echelle centésimale.

1 goutte du médicament avec 9 9 grains (6,14 grammes) de sucre de lait donne la 1 êre trit.

1 partie en poids delà l ère trit. avec 99 parties en poids „ „ „ „ „ „ 2™' e „
1 oème qq Qème" »? ff ff 11 * 11 11 u ° 11 11 11 11 11 11 11 11 11 u V

1 grain (0,06 gram.) 3 ,me „ dans 50 gouttes d'eau distillée et mélangées avec

50 d'alcool concentré donne la 4 imc dy-

namisation.

Schwabe, Pharraacopöe.
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1 Tropfen der 4. Potenz mit 99 Tropfen starkem Weingeist giebt die 5. Poterz.

1 55 55 55 55 ,, ,, ,, „ „ 6. ,,

1 „ „ 6. „ „ 99 „ „ „ „ „ 7. „
u. s. w.

B. Decim al - Scala.

1 0 Tropfen des Arzneimittels mit 90 Gran (5,6) Milchzucker geben die 1. Verreibung.

10 Gewichtstb. der 1. Verreib. „ 90 Gewichtstb. „ „ „ 2. „

10 „ „ 2. „ „ 90 „ „ „ 3.

10 „ 3- „ „ 90 „ „ „ „ 4.

1 0 55 5) 4. ,, ,, 90 „ „ „ 5, o. „

10 „ 55 5. „ ,, 90 „ „ „ „ 6. ,,

1 Gran (0,06) „ 6. „ in 50 Tropfen destillirtem Wasser gelöst und

mit 50 „ starkem Weingeist gem.giebtdie 8. Potenz.

1 drop of the 4 ,h potency with 99 drops of strong alcohol gives the 5 th potency.
1 5 th 99 6 th1 55 55 55 ° 55 55 J v 55 55 55 55 55 55 ° 55

1 6 th 99 7 thx 55 55 55 55 55 a ^ 55 55 55 55 55 55 ' 55

etc. etc

B. Decimal scale.

10 drops of the medicine with 90 grains (5,6) of sugar of milk give the l ,st trit.

10 parts by weight of the l rst trit. with 9u parts „ „ ., „ „ „ 2 nd „

10 „ „ „ „ „ 2 nd „ „ 90 „ „ „ „ „ „ „ 3 rd „
1 0 55 55 55 55 55 3" 1 ,, „ 9U ,, „ „ „ „ „ „ 4" 1 „

1 0 55 55 55 55 55 4" 1 „ „ 90 „ „ „ „ „ „ „ 5"' „

1 0 55 55 55 55 55 5"' 55 55 ''0 „ „ „ „ „ „ „ 6" 1 „

1 grain (0,06) „ „ 6 ,h dissolved in 50 drops of distilled water and mixed

with 50 drops of strong alcohol gives the 8 ,h potency.

1 goutte de la 4 tmiJ dynam. avec 99 gouttes d'alcool concentré donne la 5 ,me dynam.
1 ftéme qq cime55 55 55 ° 55 55 11 11 55 55 55 u 55
1 Aème qq ft-me
1 55 55 55 D 55 55 55 55 55 55 55 ' )5

ainsi de suite.

B. Echelle décimale.

10 gouttes du médicam. avec 90 grains (5,6 gram.) de sucre de lait donnent la r rc trit.

10 part, en poids de la 1 ir<>trit. avec 9 0 part en poids „ „ „ „ „ „ 2 ime „

10 „ „ „ „ „ 2 è™ „ „ 90 „ „ „ „ „ „ „ ., „ 3 è™ „

1 0 55 55 5J 55 55 ^ " 55 „90 ,, ,, ,, ,, „ „ ,, ,, „ 4''
1 0 55 55 11 55 55 4' "" „ „ 90 „ „ „ „ „ 5'' 1

10 55 « 55 55 55 5""' 55 55 00 „ „ „ „ „ „ „ „ ,, 6 ¿"

1 grain (0,0G gram.) de la 6 ème trituration dans 50 gouttes d'eau distillée et

mélangées avec 50 gouttes d'alcool concentré donne la 8 ime dynamisation.

eme

(ème

L01110
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• 0 Tropfen der 8. Potenz mit 90 Tropfen gewässertem Weingeist geben die 9. Potenz.

10 » » 9 - » « 90 « starkem „ „ „ io. „

^ « » 90 „ „ „ „ „11. „
u. s. w.

§• 9.

Verreibungen frischer vegetabilischer uiul animalischer Sub¬
stanzen.

(Für diese Klasse, von welcher niedere Verreibungen nicht aufbewahrt wer¬

den dürfen, da sie sich nicht halten, befindet sich die Grundregel in Hahnemann's

Chr. Kr., 2. Aufl., Bd. II, pag. 1 unter Agaricus.)

Frische Yegetabilien und Animalien werden erst zu einem feinen Brei zer-

stossen oder zerrieben, dann aber nach folgenden Gewichts- und Maassverhält¬

nissen verrieben und potenzirt:

10 drops of the 8 th potency with 98 drops of diluted alcohol give the 9 th potency.

10 » ,, » 9th » )i 90 „ „ strong „ „ „ 10 th

» „ „10 th „ „ 90 „ „ „ „ „ „11"' „

etc. etc.

§• 9.

Triturations of fresh vegetable and animal substances.

(The fundamental rule for this class, of which no low triturations must be

prepared, as they do not keep, is found in Hahnemann's Chronic diseases, second

edition, Vol. II, pag. 1 under Agaricus.)

Fresh plants and animals must be first pounded to a fine pulp and then

potentialized , after the following proportions of weight and measure:

1 Ogouttes de la 8™° dynam. avec 90 gouttes d'alcool étendu d'eau donnent la 9 ème dyn,

10 „ „ „ 9™<> „ „90 „ „ concentré „ „ 10™ e „
10 1 nème on 1 1 éme;) )î î) Av7 )) 5) ^ v îî îî )) )î A *■ » j

ainsi de suite.

§• 9.

Triturations de substances fraîches végétales et animales.

(La règle fondamentale pour cette classe, dont les triturations basses ne

doivent pas être conservées à cause de leur faible stabilité, est consignée dans

la 2™ e édition des Maladies chron. de Hahnemann Vol. II, pag. 1 à l'article
Agaricus.)

On réduit d'abord les végétaux et les animaux frais à l'état de bouillie fine

en les broyant ou en les pilant, puis on les triture et on les dynamise d'après

'es proportions suivantes de poids et mesures:
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A. C entesimal - Scala.

2 Gewichtsth. der Ursubstanz mit 99 Gewichtsth. Milchzucker geben die 1. Verreib.
1 „ „1. Verreib. „ 99 „ „ giebt „ 2. „
1 9 QQ 3*■ 55 11 11 n ^ ^ il il il il ' Ii

1 Gran (0,06) „ 3. „ in 50 Tropfen destillirtem Wasser gelöst und

mit 50 „ starkem Weingeist gem. giebt die 4. Potenz.

1 Tropfen der 4. Potenz „ 99 „ „ „ „ „ „ 5. „
1 ^ QQ AL 11 11 11 Î? ^ ^ 11 11 11 11 11 11 11

1 fi 99 7¿ il il u * il il il il il il il il * H
u. s. w.

B. Decimal-Scala.

20 Gewichtsth. der Ursubstanz mit 90 Gewichtsth. Milchzucker geben die 1. Verreib.

10 „ „ 1. Verreib. „ 90 „ „ „ „ 2. „

A. Centesimal scale.

2 parts of the crude substance with 99 parts of sugar of milk give the l rst tiit.

1 part „ „ l rst trituration „ 99 „ „ „ „ „ gives „ 2 nd .,
1 2 nd 99 3 rdA 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 55 55 u 55

1 grain (0,06) of the 3 rd trituration dissolved in 50 drops of distilled water

and mixed with 50 drops of strong alcohol gives the 4 th potency,

l drop of the 4 th potency ,, 99 „ „ „ „ „ ,, 5 th ,.

1 „ „ „ 5 th . „ „ 99 „ „ „ „ „ „ 6 th „

1 „ „ „ 6'" „ „ 99 „ „ „ „ „ „ 7 th „
etc. etc.

B. Decimal scale.

20 parts by weight of the crude subst ance with 9 0 parts of sugar of milk give the 1 rst trit.

10 „of the l rst trituration „ 90 „ „ „ „ „ „ „ 2 nd „

A. Echelle centésimale.

2 part, en poids de la subst. élément, avec 9 9 part, enpoids desuere de lait donn. la 1 ™trit.

1 ,, „ ,, „ „ 1 re trituration „ 99 ,, ,, ,, ,, ,, ,, ,. ,, „ 2' 1111,,
1 2 £'me 99 ' SèmeA 11 11 55 55 55 55 55 UU 11 1 55 55 55 55 55 55 55 ° 11

1 grain (0,06) „ „ 3 f'me „ dans 50 gouttes d'eau distillée et mélangées avec

50 gouttes d'alcool concentré donne la 4 ème dynam.

1 goutte de la 4 6me dynam. avec 99 „ „ „ „ „ 5 ème „
1 Sème QQ fi èinc1 11 11 11 U 11 11 W 11 11 11 55 55 ° 55

1 6 (;me QQ 7 ''meA 55 55 55 V 11 W 55 55 55 55 55 ' 55
ainsi de suite.

B. Echelle décimale.

2 Opart, en poids de la subst. élém. avec 90 part, en poids de sucre de lait donn. la l érc trit.
10 90 oèrae55 55 «7 11 55 55 11 V ^ u 55 55 55 55 55 55 55 55 5' " 55
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10 Gewichtsth. der 2. Verreib, mit 90 Gewichtsth. Milchzucker geben die 3, Verreib.

55 55 55 » 90 „ „ „ „ 4. „

n » » il 90 ,, ,, „ „ 5. „

» 55 5- n » ^O „ „ „ „ 6. „

1 Gran (0,06) „ 6. „ in 50 Tropfen destillirtem Wasser gelöst und

mit 50 „ starkem Weingeist vermischt giebt die

8. Potenz.

10 Tropfen der 8. Potenz „ 90 „ gewässertem „ geben die 9. Potenz.

1° „ „ 9. „ „ 90 „ starkem „ „ „ 10. „

10 ,, ,, 10. „ „ 90 „ „ „ „ „ 11. „
u. s. w.

10 parts of the 2 nd trituration with 90 parts of sugar of milk give the 3 rd trituration.
10 3 rd 90 4 th' 11 11 11 u 11 11 11 11 11 11 11 11 1? ^ 11

10 4 th QO 5 thk yj 11 11 11 ^ 11 11 11 11 11 11 11 11 55 u 11

1 () elth qn AthW 55 55 55 ° 55 55 55 55 55 55 55 55 55 w 55

1 grain (0,06) of the 6 fh trituration dissolved in 50 drops of distilled water and

mixed with 50 drops of strong alcohol gives the 8 th potency.

10 drops of the 8 th potency,, 90 „ „ diluted „ give „ 9 th „

10 „ „ „ 9 th „ „ 90 „ „ strong „ „ „ 10 th „
10 10 th <50 11 th55 55 55 Av' 55 55 55 55 55 55 55 55 1 1 55

etc. etc.

10 part, en poids delà 2'™ 1' trit. avec 90 part, en poids de sucre de lait donnent la 3 ème trit.
10 90 4ème55 55 55 55 55 ° 55 55 ° 55 55 55 55 55 55 55 55 55 ^ 55

10 4ème q¡) e;èmev 55 55 55 55 55 ^ 55 55 J 55 55 55 55 55 55 55 55 55 U 55

10 ñ<:me on Aème55 55 55 55 55 u 55 55 55 55 55 55 *5 55 55 55 55 w 55

1 grain (0,06 gram.) de la 6 ,mc trituration dans 50 gouttes d'eau distillée et

mélangées avec 50 gouttes d'alcool concentré donne la 8 ôme dynam.

1 0 gouttes de la 8 ème dynam. „ 90 „ „ étendu d'eau donnent,, 9 ùme „

10 55 „ „ 9 ,mc „ „ 90 „ „ concentré „ '„10™ e „

10 „ „ „10«»"» „ „ 90 „ „ „ „ ,,ll ème „

ainsi de suite.
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